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MANUAL MEAT MIXER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

282168, 282281, 282687

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

MANUAL MEAT MIXER

MANUELLER
FLEISCHMISCHER

HANDMATIGE
VLEESMENGER

MIESZARKA RECZNA DO
FARSZU

MELANGEUR MANUEL A
VIANDE

MESCOLATORE MANUALE
PER CARNE

MALAXOR MANUAL PENTRU
CARNE

XEIPOKINHTOX
ANAMIKTHPAL KPEATOX

RUCNA MIJESALICA ZA
MESO

RUCNI MiCHACKA NA MASO

KEZI HUSKEVERO

PYYHUI 3MILLYBAY 419
M'ACA

KASITSI LIHASEGAJA

ROKAS GALAS MAISITAJS

RANKINIS MESOS
MAISYTUVAS

MISTURADOR MANUAL DE
CARNE

MEZCLADORA MANUAL DE
CARNE

RUCNY MIESAC NA MASO

MANUEL
K@ODHAKKERBLANDER

KASIKAYTTOINEN
LIHASEKOITIN

MANUELL KJ@TTBLANDER
ROCNI MESALNIK ZA MESO
MANUELL KOTTBLANDARE
PBYEH MUKCEP 3A MECO

PYYHO MACOMEC
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CZ:
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UA:

INDOOR

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:
. Destinato solo all'uso domestico.
RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.

Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.

Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.

BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St
SE:

B
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R
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl:

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

DE

RO

Cz

UA:

EE:

LV:
LT:

PT.
=
SK:

: NOTE: Questo manuale ¢ tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tédma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekddnndksid.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r 6versatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

Fl:

Sl:
SE
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuueckn
cneundukauum / RU: TexHuueckue gaHHble

A

282168

282281

282687

1"mL

20L

65kg

11,7kg

1:1

240x460x(H)410 mm

285x550x(HJ385 mm

580x250x(H)415 mm

o|m|m|lo|lo|o

75kg

8kg 9,5kg

@

[}

D:

il

: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /

HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHt
/ RU:Homep noznumm

. EN: Bowl capacity / DE: Kesselvolumen / NL: Kuipinhoud / PL: Pojemno$¢ dziezy / FR: Capacité de la cuve / IT: Capacita della

vasca / RO: Capacitatea cuvei / GR: Xwpntikotnta kadou / HR: Kapacitet posude / CZ: Objem nadoby / HU: Tal kapacitasa / UA:
06'em pixi / EE: Kaussi maht / LV: Tvertnes ietilpiba / LT: Talpos tiris / PT: Capacidade da cuba / ES: Capacidad del recipiente
/ SK: Objem n&doby / DK: Beholderkapacitet / FI: Kulhon tilavuus / NO: Kapasitet pa beholderen / SI: Prostornina posode / SE:
Skalkapacitet / BG: Kanauuret Ha copa / RU: 06bém mexu

- EN: Max. load / DE: Max. Fiillmenge / NL: Max. vulgewicht / PL: Maks. wktad / FR: Charge max. /IT: Carico max. / RO: Incarcatura

max. / GR: Méywoto goprtio / HR: Maks. punjenje / CZ: Max. naplii / HU: Max. toltet / UA: Makc. 3aBanTaxens / EE: Maks. taite-
kogus / LV: Maks. ielade / LT: Maks. jkrova / PT: Carga max. / ES: Carga max. / SK: Max. napln / DK: Maks. fyldning / FI: Maks.
tayttomaara / NO: Maks. fyllmengde / SI: Maks. polnitev / SE: Max. fyllning / BG: Makc. 3apexpaate / RU: Makc. 3arpyska

EN: Bowl type [x - fixed, » - movable] / DE: Kesseltyp [x - fest, » - beweglich) / NL: Kuiptype (x - vast, - verplaatsbaar) / PL:

4



Rodzaj dziezy [x - stata, ® - ruchoma) / FR: Type de cuve [x - fixe, » - mobile] / IT: Tipo di vasca [x - fissa, ¢ - mobile] / RO: Tip cuva
[x - fixd, » - mobild) / GR: Tunog kadou [x - oTaBepoc, ¢ - kwnog) / HR: Vrsta posude (x - fiksna, » - pokretna) / CZ: Typ nadoby
[x - pevnd, ¢ - pohybliva) / HU: Tél tipusa [x - fix, ® - mozgathatd) / UA: Tun gixi (x - cTauioHapHa, ® - pyxoma) / EE: Kaussi tutp
[x - fikseeritud, e - liigutatav) / LV: Tvertnes veids (x - fikséta, - parvietojama) / LT: Talpos tipas [x - fiksuota, ® - judinama) /
PT: Tipo de cuba (x - fixa, » - movel] / ES: Tipo de recipiente (x - fijo, » - movil] / SK: Typ nadoby (x - pevna, ¢ - pohybliva) / DK:
Beholdertype (x - fast, e - bevaegelig) / FI: Kulhotyyppi (x - kiinted, e - liikuteltava) / NO: Beholdertype (x - fast, ® - bevegelig) /
Sl: Vrsta posode (x - fiksna, - premicna) / SE: Skaltyp [x - fast, ¢ - rérlig) / BG: Tun cbp (x - pukcupar, ® - nogsmxen) / RU: Tun
nexu (x - craunoHapHas, - noasuxHas)

m

- EN: Gear ratio / DE: Ubersetzungsverhaltnis / NL: Overbrengingsverhouding / PL: Warto$¢ przetozenia / FR: Rapport de trans-
mission / IT: Rapporto di trasmissione / RO: Raport de transmisie / GR: Adyog peradoong / HR: Prijenosni omijer / CZ: Prevodovy
pomér / HU: Attételi arany / UA: Mepeaasanshe uncno / EE: Ulekandearv/ LV: Parnesuma attieciba / LT: Perdavimo santykis / PT:
Relacao de transmissao / ES: Relacion de transmision / SK: Prevodovy pomer / DK: Udvekslingsforhold / Fl: Valityssuhde / NO:
Utvekslingsforhold / SI: Prestavno razmerje / SE: Utvaxlingsforhallande / BG: Mpepnasatento otHowenue / RU: Mepegatouroe
yucno

F: EN: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Mwaortdoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Posmipn / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensbes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Dimenzije / SE: Matt / BG: Pasmepu / RU: TabapuTl

@

- EN: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Masa netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR:
KabBapo Bapog / HR: Neto masa / CZ: Cista hmotnost / HU: Netté témeg / UA: Maca retto / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT: Neto
masé / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / FI: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto masa /
SE: Nettovikt / BG: Heto Terno / RU: Macca HeTTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznadmka: Technicka specifikace se miize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI xapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHIOBaTUCS B3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinjuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLm nognexat Ha npoMsiHa bes npeABapUTeNHo yBeoMIEH/E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuTeNbHOTO0 YBEOMAEHNS.
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el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

e Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

o NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Any repairs should
only be carried out by a supplier or qualified person to avoid
danger orinjury.

» Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

e Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

¢ Do not cover the appliance in operation.

¢ Do not place any objects on top of the appliance.

Special safety instructions

o WARNING! Never use the appliance without top cover. Its
purpose is to protect both the operator and the processed
product.

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

e This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

. WARNING! Do not put the hands into the discharge
® opening during operation.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for mixing up minced meat. Any
other use may lead to damage to the appliance or personal
injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Exploded diagram with part list
Model 282687 (Fig. 1 on page 3)

No. Part name Qty | No.

Part name Qty

1 Butterfly screw LN K Bearing 2

“D 6

2 Handle 1| 14 Hydraulic oil seal 2
3 Gearbox assembly 1115 Tank assembly 1
4 Bearing 2116 Butterfly screw 2
5 Screw 4 | 17 | Mixing shaft assembly | 1
6 Small gear shaft 1118 Screw 1
7 Flat key T Lid 1
8 Small gear 112 Lid handle 1
9 Bearing T2 Back shaft 1

10 Big gear shaft 1] 22 Feet 4
" Flat key 1123 Nut 8
12 Big gear 1

Model 282281 (Fig. 2 on page 3)

No. Part name Qty | No. Part name Qty
1 Butterfly screw 117 Spring washer 4
2 Handle 1118 Locking nut 1
3 Gearbox assembly 119 Pull rod 2
4 Small gear shaft 1| 20 | Mixing shaft assembly | 1
5 Bearing |2 Feet 4
6 Flat key 1122 Screw 2
7 Small gear 1|2 Hex nut 8
8 Screw 8 | 24 Adjust slider 1
9 Bearing 112 Back shaft 1

Front abutment Back abutment
10 112 1
plate assembly plate assembly

" Big gear shaft 1127 Butterfly screw 2
12 Flat key 1128 Screw 1
13 Big gear 1029 Lid 1
14 Bearing 2130 Lid handle 1
15 Nut 213 Tank assembly 1
16 Hydraulic oil seal 2

Model 282168 (Fig. 3 on page 4)

No. Part name Qty | No. Part name Qty
1 Butterfly screw 1112 Pull rod 2
2 Handle 113 Tank assembly 1
3 Front shaft 1| 14 Feet 4
4 Screw 4115 Hex nut 8
5 Spring washer 4|16 Egctl; :EzéTni)Tyt 1
6 Bearing 2117 Back shaft 1
7 Hydraulic Oil seal 2118 Butterfly screw 2
8 Locking nut 2 | 19 | Mixing shaft assembly | 1
9 Screw 4120 Screw 1
o e T la] e
" Adjust slider 2122 Lid handle 1

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).



* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Preliminaries

¢ The appliance is intended for mixing up to 6,5 kg (model
282168) or up to 11,7 kg (models 282281, 282687) of meat,
including seasoning and liquids. If the amount of product pro-
cessed in the appliance is lower than specified, the mixer may
only rotate the meat instead of mixing it. It is not recommend-
ed to use the appliance when it contains less than 2,5 - 5 kg
[model 282168) or 5-7 kg [models 282281, 282687) of meat.
Place the appliance on a level table or worktop. Secure the
crank with the wing nut.

Operation

¢ Remove the top cover. Load the bowl with meat and other
desired ingredients. Fit the cover back again and start turning
the crank.

Cleaning & maintenance

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

* Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the exterior surface with a cloth or sponge slightly
dampened with a mild soap solution.

*To get access to all parts to

ing, remove the top cover.

For model 282168: Disassemble the paddle by re-

moving the ring nut and the shaft. Remove the paddle.

For models 282281, 282687: Disassemble the paddle. The

paddle can be removed by lifting it halfway up or removing it

completely from the appliance.

Use a wooden or plastic scraper to remove any remaining

meat. Then clean the exterior surface with a cloth or sponge

slightly moistened with warm water and small amount of

neutral detergent. Clean the housing, the paddle and the

moving safety guard thoroughly. Wipe all cleaned parts dry

with a kitchen towel.

Afterwards, wipe all parts mentioned above, and the en-

tire appliance, with a smooth, clean cloth using a specialist

cleaning agent suitable for equipment intended for food con-

tact.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 For models 282168 and 282281, the bowl may be washed in a

perform  clean-

dishwasher after removal.

¢ WARNING! Do not wash the housing of any model in a dish-
washer or under running water. Never immerse it in water
or any other liquid. This may cause irreversible damage to
the gearbox.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

 To reassemble the appliance, after cleaning, perform the
above disassemble steps in reverse order.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it and contact the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
Damaged gearbox Replace the gearbox
Noise. - -
Insufficient oil Add oil to the gearbox
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
¢ Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,

wie in diesem Handbuch beschrieben.
@




e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch fehler-
haften Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Reparaturen dirfen nur von einem Lieferanten oder einer
qualifizierten Person durchgefiihrt werden, um Gefahren
oder Verletzungen zu vermeiden.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

Setzen Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelndem Wis-
sen betrieben werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstdnden von Kindern be-
nutzt werden.

Verwenden Sie niemals Zubehdr oder andere Geréte als die,
die dem Gerat beiliegen oder vom Hersteller empfohlen wer-
den. Andernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fiir den Benut-
zer bestehen und das Gerdt beschadigen. Verwenden Sie nur
Originalteile und Zubehor.

¢ Das Gerét darf nicht in Betrieb sein.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Besondere Sicherheitshinweise

* WARNUNG! Verwenden Sie das Gerat niemals ohne obere
Abdeckung. Ihr Zweck ist es, sowohl den Bediener als auch
das verarbeitete Produkt zu schiitzen.

o WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

e Dieses Gerat darf nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch, Fisch usw. verwendet werden.

o WARNUNG! Legen Sie die Hande wahrend des Be-
® triebs nicht in die Auslasséffnung.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Béckereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist zum Vermischen von Hackfleisch ausgelegt.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerét oder zu
Verletzungen fiihren.

* Der Betrieb des Gerédts fur andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsach-
gemafle Verwendung des Gerats.

Explosionszeichnung mit Teileliste
Modell 282687 (Abb. 1 auf Seite 3)

5 Schraube i | LeangS;:gwreul;;pe 1
6 | Kleine Getriebewelle 1 18 Schraube 1
7 Flacher Schliissel 1 19 Deckel 1
8 Kleines Getriebe 1 20 Deckelgriff 1
9 Lager 1 21 Hintere Welle 1
10 | GroBe Getriebewelle 1 22 Fiife 4
11 Flacher Schliissel 1 23 Mutter 8
12 GroBe Ausriistung 1
Modell 282281 (Abb. 2 auf Seite 3)
Nr Name des Teils Mge. | Nr Name des Teils Mge
p | sehmettertings g T Federscheibe 4
schraube
2 Griff 1 18 Sicherungsmutter 1
3 | Getriebe-Baugruppe 1 19 Zugstange 2
4 | Kleine Getriebewelle 1 20 lenMIE?ac:gvﬁl;;pe 1
5 Lager 1 21 FiiBe 4
6 Flacher Schlissel 1 22 Schraube 2
7 Kleines Getriebe 1 23 Sechskantmutter 8
8 Schraube g |24 | Schieberegler 1
anpassen
9 Lager 1 25 Hintere Welle 1
10 Montage der vorderen 1 2% Montage der hinteren 1
Anlageplatte Anlageplatte
11| Grobe Getricbevelle | 1 | 27 | Schmettertngs- ]
schraube
12 Flacher Schliissel 1 28 Schraube 1
13 Grofe Ausriistung 1 29 Deckel 1
14 Lager 2 30 Deckelgriff 1
15 Mutter 2 31 Tank-Baugruppe 1
16 | Hydraulikdldichtung 2
Modell 282168 (Abb. 3 auf Seite 4)
Nr Name des Teils Mge. | Nr Name des Teils Mge.
1 Schmetterlings- 1 12 Stange ziehen 2
schraube
2 Griff 1 13 Tank-Baugruppe 1
3 Vordere Welle 1 14 FiiBe 4
4 Schraube 4 15 Sechskantmutter 8
5| Federscheibe o | Mr‘;”ntignfadgeerpg?fj !
6 Lager 2 17 Hintere Welle 1
| g | e ] e |
8 Sicherungsmutter 2 19 lenvsgjgvriL;;pe 1
9 Schraube 4 20 Schraube 1
10 M°”f§ég§;éﬁ{§ere” 1] Deckel i
j | Schieberegler 2 |2 Deckelgriff i
anpassen

Nr Name des Teils Mge. | Nr Name des Teils Mge.
Schmetterlings-
1 schraube 1 13 Lager 2
2 Griff 1 14 | Hydraulikéldichtung 2
3 | Getriebe-Baugruppe 1 15 Tank-Baugruppe 1
Schmetterlings-
4 Lager 2 16 schraube 2
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Vorbereitung vor Gebrauch

¢ Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-



schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.
 Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).
o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Geréat
gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Vorlaufig

« Das Gert ist zum Mischen von bis zu 6,5 kg (Modell 282168)
oder bis zu 11,7 kg (Modelle 282281, 282687) Fleisch, ein-
schliefilich Gewlirze und Flissigkeiten, vorgesehen. Wenn
die Menge des im Gerét verarbeiteten Produkts niedriger ist
als angegeben, darf der Mischer das Fleisch nur drehen, an-
statt es zu mischen. Es wird nicht empfohlen, das Gerat zu
verwenden, wenn es weniger als 2,5 - 5 kg (Modell 282168)
oder 5-7 kg (Modelle 282281, 282687) Fleisch enthalt.

o Stellen Sie das Gerat auf einen ebenen Tisch oder eine Ar-
beitsplatte. Befestigen Sie die Kurbel mit der Fligelmutter.

Betrieb

¢ Entfernen Sie die obere Abdeckung. Fiillen Sie die Schiissel
mit Fleisch und anderen gewiinschten Zutaten. Setzen Sie
die Abdeckung wieder ein und drehen Sie die Kurbel.

Reinigung und Wartung

¢ Wenn das Gerdt nicht in einem guten Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Geréts beeintrachtigen und
zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung
 Reinigen Sie die AuBenflache mit einem Tuch oder Schwamm,
der leicht mit einer milden Seifenlésung angefeuchtet ist.

e Um Zugang zu allen Teilen zu erhal-
ten, die  gereinigt  werden  sollen,  entfernen
Sie die obere Abdeckung.

Fir Modell 282168: Demontieren Sie die Schau-

fel, indem Sie die Ringmutter und die Wel-
le entfernen. Entfernen Sie die Schaufel.
Fiir die Modelle 282281, 282687: Demontieren Sie die
Schaufel. Das Paddel kann durch Anheben auf halbem Weg
oder durch vollstandiges Herausnehmen aus dem Gerat ent-
fernt werden.

Verwenden Sie einen Holz- oder Kunststoffschaber, um das
restliche Fleisch zu entfernen. Reinigen Sie dann die Au-
Benflache mit einem Tuch oder Schwamm, der leicht mit

warmem Wasser und einer kleinen Menge neutralem Rei-
nigungsmittel befeuchtet wurde. Reinigen Sie das Gehause,
das Paddel und den beweglichen Schutz griindlich. Wischen
Sie alle gereinigten Teile mit einem Kiichentuch trocken.
Wischen Sie anschlieBend alle oben genannten Teile und das
gesamte Gerat mit einem glatten, sauberen Tuch ab. Verwen-
den Sie dazu ein spezielles Reinigungsmittel, das fir Gerate
geeignet ist, die mit Lebensmitteln in Beriihrung kommen.
Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.
Bei den Modellen 282168 und 282281 kann die Schiissel nach
dem Entfernen in einem Geschirrspller gewaschen werden.
WARNUNG! Waschen Sie das Gehduse eines Modells nicht
in einem Geschirrspliler oder unter flieBendem Wasser. Tau-
chen Sie es niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten ein.
Dies kann zu irreversiblen Schaden am Getriebe fiihren.
Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abrasi-
ve Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande. Kein Benzin oder Lsungs-
mittel verwenden!
e Fihren Sie zum Wiedereinbau des Gerats nach der Reinigung
die oben genannten Demontageschritte in umgekehrter Rei-
henfolge durch.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Geréat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein und wenden Sie sich an den Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wéhrend es in Betrieb ist.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Lésung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache Mdgliche Losung
L Beschadigtes Getriebe. | Tauschen Sie das Getriebe aus
arm
Unzureichendes Ol Olin das Getriebe geben
Garantie

Jeder Defekt, der die Funktionalitdt des Gerdts beeintrachtigt
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf auftritt, wird durch
kostenlose Reparatur oder Austausch behoben, vorausgesetzt,
das Gerat wurde gemaf den Anweisungen verwendet und ge-
wartet und wurde in keiner Weise missbrauchlich oder miss-
brauchlich verwendet. lhre gesetzlichen Rechte bleiben davon
unberiihrt. Wenn das Gerat unter Garantie beansprucht wird,
geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde, und flgen Sie
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einen Kaufbeleg [z. B. Quittung) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie zur kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

NEDERLAND

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Reparaties

mogen alleen worden uitgevoerd door een leverancier of ge-

kwalificeerd persoon om gevaar of letsel te voorkomen.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel

in de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel,

enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of perso-

nen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag in geen geval door kinderen worden ge-

bruikt.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Speciale veiligheidsinstructies

o WAARSCHUWING! Gebruik het apparaat nooit zonder boven-
deksel. Het doel is om zowel de operator als het verwerkte
product te beschermen.

o WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees met been of vis, enz.

. WAARSCHUWING! Steek de handen niet in de afvoer-
® opening tijdens het gebruik.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

e Het apparaat is ontworpen voor het mengen van gehakt
vlees. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het appa-
raat of persoonlijk letsel.

“Dw

o Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
Model 282687 (Afb. 1 op pagina 3)

Nr. Naam onderdeel Aant. | Nr. Naam onderdeel Aant.
1 Vlinderschroef 1 13 Lager 2
2 Handgreep 1 14 glliy:arfadﬁtc‘itcirlg 2
3 Taa;iv:,:iiagzt 1 15 Tank assemblage 1
4 Lager 2 16 Vlinderschroef 2
5 Schroef 4 17 | Mengas assemblage 1
6 Kleine tandwielas 1 18 Schroef 1
7 Platte sleutel 1 19 Deksel 1
8 Kleine versnelling 1 20 Handgreep deksel 1
9 Lager 1 21 Achteras 1
10 Grote tandwielas 1 22 Voeten 4
11 Platte sleutel 1 23 Moer 8
12 Grote uitrusting 1

Model 282281 (Afb. 2 op pagina 3)

Nr. Naam onderdeel Aant. | Nr. Naam onderdeel Aant.
1 Vlinderschroef 1 17 Veerring 4
2 Handgreep 1 18 Borgmoer 1
3 T;S”S‘ivrvn‘ztag N 1| Trekstang 2
4 Kleine tandwielas 1 20 | Mengas assemblage 1
5 Lager 1 21 Voeten 4
6 Platte sleutel 1 22 Schroef 2
7 Kleine versnelling 1 23 Zeskantige moer 8
8 Schroef 8 % Schuifregelaar 1

aanpassen
9 Lager 1 25 Achteras 1

10 Montage abutment- 1 % Montage van de 1

plaat voorzijde achterabutmentplaat

" Grote tandwielas 1 27 Vlinderschroef 2
12 Platte sleutel 1 28 Schroef 1
13 Grote uitrusting 1 29 Deksel 1
14 Lager 2 30 Handgreep deksel 1
15 Moer 2 31 Tank assemblage 1
IEEE

Model 282168 (Afb. 3 op pagina 4)

Nr. Naam onderdeel Aant. | Nr. Naam onderdeel Aant.
1 Vlinderschroef 1 12 Trekstang 2
2 Handgreep 1 13 Tank assemblage 1
3 Vooras 1 14 Voeten 4
4 Schroef 4 15 Zeskantige moer 8
1IN
6 Lager 2 17 Achteras 1
7 Oﬂéd;f(j“liif‘hnz 2 [ 18|  Vinderschroef 2
8 Borgmoer 2 19 | Mengas assemblage 1




9 Schroef 4 20 Schroef 1
10 Montage abutment- 1 21 Deksel 1
plaat voorzijde
1 Schuifregelaar 2 | 22| Hendgreepdeksel | 1
aanpassen

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Voorlopig

* Het apparaat is bedoeld voor het mengen van maximaal 6,5
kg [model 282168) of maximaal 11,7 kg (modellen 282281,
282687) vlees, inclusief kruiden en vloeistoffen. Als de hoe-
veelheid verwerkt product in het apparaat lager is dan aan-
gegeven, mag de mixer het vlees alleen draaien in plaats van
het te mengen. Het wordt afgeraden het apparaat te gebrui-
ken als het minder dan 2,5 - 5 kg (model 282168) of 5-7 kg
[modellen 282281, 282687) vlees bevat.

o Plaats het apparaat op een vlakke tafel of werkblad. Zet de
crank vast met de vleugelmoer.

Bediening

o Verwijder de bovenste afdekking. Vul de kom met vlees en
andere gewenste ingrediénten. Plaats het deksel weer terug
en begin de crank te draaien.

Reiniging en onderhoud

* Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

 Reinig het buitenoppervlak met een doek of spons die licht
bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om toegang te  krijgen tot alle
len om de reiniging uit te voeren,
u de bovenste afdekking.
Voor model 282168: Demonteer de peddel door de ring-
moer en de as te verwideren. Verwijder de peddel.

onderde-
verwijdert

Voor modellen 282281, 282687: Demonteer de peddel. De
peddel kan worden verwijderd door hem half omhoog te tillen
of volledig uit het apparaat te verwijderen.
Gebruik een houten of plastic schraper om resterend vlees
te verwijderen. Reinig vervolgens het buitenopperviak met
een doek of spons die licht bevochtigd is met warm water en
een kleine hoeveelheid neutraal reinigingsmiddel. Reinig de
behuizing, de peddel en de bewegende veiligheidsbescher-
ming grondig. Veeg alle gereinigde onderdelen droog met een
keukenhanddoek.
e Veeg daarna alle bovengenoemde onderdelen en het hele
apparaat af met een gladde, schone doek met een gespecia-
liseerd reinigingsmiddel dat geschikt is voor apparatuur die
besternd is voor contact met voedingsmiddelen.
Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.
Voor modellen 282168 en 282281 kan de kom na verwijdering
in een vaatwasser worden gewassen.
WAARSCHUWING! Was de behuizing van geen enkel model
in een vaatwasser of onder stromend water. Dompel het nooit
onder in water of een andere vloeistof. Dit kan onomkeerbare
schade aan de versnellingsbak veroorzaken.
Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!
e Voer na het reinigen de bovenstaande stappen voor het de-
monteren in omgekeerde volgorde uit om het apparaat weer
in elkaar te zetten.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik en neem contact op met
de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

 Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Beschadigde versnellingsbak. | Vervang de versnellingsbak
Geluid
Onvoldoende olie \Voeg 0“? {oe aan de
versnellingsbak.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvioedt
en dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt
gerepareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het ap-
paraat is gebruikt en onderhouden in overeenstemming met de
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instructies en op geen enkele manier is misbruikt of verkeerd
gebruikt. Uw wettelijke rechten worden niet aangetast. Als het
apparaat onder garantie wordt geclaimd, vermeld dan waar en
wanneer het is gekocht en voeg een aankoopbewijs toe (bijv.
ontvangstbewijs).

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komer-
cyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotdwkach,
szpitalach i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

Urzadzenie jest przeznaczone do mieszania miesa mielone-
go. Kazde inne uzycie moze spowodowac uszkodzenie urza-
dzenia lub obrazenia ciata.

Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos$¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-

waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj

niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje bezpieczenstwa

* Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z przezna-
czeniem, do ktérego zostato zaprojektowane, zgodnie z opi-
sem w niniejszej instrukcji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody spowodowane nieprawidtowym dziataniem i niewta-
Sciwym uzytkowaniem.

NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Wszel-
kie naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez do-
stawce lub wykwalifikowana osobe, aby unikna¢ niebezpie-
czenstwa lub obrazen.

Nie wolno prébowac samodzielnie otwiera¢ obudowy urza-
dzenia.

Nie wktadac przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowkach, barach itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o
ograniczonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych ani przez osoby, ktére nie maja doswiadczenia
i wiedzy.

W zadnym wypadku urzadzenie nie powinno by¢ uzywane
przez dzieci.

Nigdy nie nalezy uzywac akcesoriéw ani zadnych dodatko-
wych urzadzen innych niz dostarczone wraz z urzadzeniem
lub zalecane przez producenta. Niezastosowanie sie do tego
zalecenia moze stanowi¢ zagrozenie dla bezpieczeristwa
uzytkownika i spowodowac uszkodzenie urzadzenia. Nalezy
uzywac wytacznie oryginalnych czeéci i akcesoridw.

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie nalezy umieszczac¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa

o OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia bez gornej po-
krywy. Jego celem jest ochrona zaréwno operatora, jak i prze-
tworzonego produktu.

 OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymac rece, dtugie wtosy i
odziez z dala od ruchomych czesci.

e To urzadzenie nie powinno by¢ uzywane do krojenia mrozo-
nych potraw, miesa z kosci lub ryb itp.

. OSTRZEZENIE! Nie wktadaj rak do otworu wylotowe-
® go podczas pracy.
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Schemat rozstrzelony z lista czesci
Model 282687 (rys. 1 na stronie 3)

Nr Nazwa czesci llos¢ | Nr Nazwa czesci Ilos¢
1 Sruba motylkowa 1 13 tozysko 2
. Ukt U] ] Biianegs | 2
3 Zespot przektadni 1 15 Zespot zbiornika 1
4 tozysko 2 16 | Sruba motylkowa 2
5 $ruba 0| v nff;spzii avfe*g“o i
6 Kﬁ?gg;fggo 1] s $ruba 1
7 Klucz ptaski 1 19 Pokrywa 1
8 Mate koto zebate 1 20 Uchwyt pokrywy 1
9 tozysko 1 21 Tylny wat 1
10 D”;ybvgfe'gkg“a ] 2 Nozk 4
1 Klucz ptaski 1 23 Nakretka 8
12 Duzy sprzet 1
Model 282281 (Rys. 2 na stronie 3)
Nr Nazwa czesci llos¢ | Nr Nazwa czesci llos¢
1 Sruba motylkowa 1 17 | Podktadka sprezysta | 4
2 Uchmyt 1] s g‘;gzg:;a 1
3 Zespot przektadni 1 19 Drazek pociagowy 2
4 Wat matego 1 2 Zespot watu 1
kota zebatego mieszajacego
5 tozysko 1 21 Nozki 4
6 Klucz ptaski 1 22 Sruba 2
7 | Matekotozebate | 1 | 23 | MNekrekaszes g
’ Sciokatna
8 Sruba 8 24 Regulacja suwaka 1
9 tozysko 1 25 Tylny wat 1
10 Zespot ptyty 1 2% Zespot ptyty 1
przedniego tacznika tacznika tylnego

" Duzzeyb\maltaégk;la 1 27 Sruba motylkowa 2
12 Klucz ptaski 1 2 Sruba 1
13 Duzy sprzet 1 29 Pokrywa 1
14 tozysko 2 30 Uchwyt pokrywy 1
15 Nakretka 2 31 Zespot zbiornika 1
2k




Model 282168 (rys. 3 na stronie 4)

Nr Nazwa czesci llos¢ | Nr Nazwa czesci [los¢
1 Sruba motylkowa 1 12 | Drazek wyciagajacy | 2
2 Uchwyt 1 13 Zespot zbiornika 1
3 Wat przedni 1 14 Nozki 4
§ $ruba oo Nakretka 8
szesciokatna
5 | Podktadka sprezysta | 4 | 16 Zespdt plyty 1
v tacznika tylnego
6 tozysko 2 17 Tylny wat 1
7 Lﬁszczelka oleju 2 18 Sruba motylkowa 2
ydraulicznego
Nakretka za- Zespot watu
8 } 2 19 ; 1
bezpieczajaca mieszajacego
9 Sruba 4| 2 Sruba 1
10 Zespdt phly | Pokrywa 1
przedniego tacznika
" Regulacja suwaka 2 22 Uchwyt pokrywy 1

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystki-
mi akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

e Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze wydzielac lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, Ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

Wstepne

e Urzadzenie jest przeznaczone do mieszania do 6,5 kg [mo-
del 282168] lub do 11,7 kg [modele 282281, 282687) miesa, w
tym przypraw i ptynéw. Jesli ilos¢ produktu przetworzona w
urzadzeniu jest mniejsza niz okreslona, mikser moze obra-
ca¢ mieso tylko zamiast go mieszac. Nie zaleca sie uzywania
urzadzenia, jeéli zawiera mniej niz 2,5-5 kg (model 282168)
lub 5-7 kg (modele 282281, 282687) miesa.

o Ustawi¢ urzadzenie na poziomym stole lub blacie roboczym.
Zamocowac korbe nakretka motylkowa.

Dziatanie

e Zdjac¢ gorna pokrywe. Napetnij miske miesem i innymi poza-
danymi sktadnikami. Ponownie zatozy¢ pokrywe i rozpocza¢
obracanie korby.

Czyszczenie i konserwacja

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnoSc i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje

e Pozostatosci potraw nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie odpowiednio wy-
czyszczone, jego zywotnos¢ zostanie ograniczona i moze to
spowodowac wystapienie niebezpiecznych warunkéw pod-
czas uzytkowania.

Czyszczenie
e Oczyscic¢ zewnetrzna powierzchnie Sciereczka lub gabka lek-
ko zwilzona roztworem tagodnego mydta.
e Aby uzyskac dostep do wszystkich cze-
sciw celu przeprowadzenia  czyszczenia, nale-
2y zdja¢ gorna pokrywe.
W przypadku modelu 282168: Zdemontowac topatke, od-
krecajac nakretke wiencowa i wat. Wymontowac topatke.
W przypadku modeli 282281, 282687: Zdemontowac ptytke.
topatke mozna wyjac, podnoszac ja do potowy lub catkowicie
wyjmujac z urzadzenia.
Usunad resztki miesa za pomoca drewnianego lub plastiko-
wego skrobaka. Nastepnie oczysci¢ zewnetrzna powierzchnie
Sciereczka lub gabka lekko zwilzona ciepta woda i niewielka
iloscia neutralnego detergentu. Doktadnie oczysci¢ obudowe,
topatke i ruchoma ostone zabezpieczajaca. Wytrze¢ wszyst-
kie wyczyszczone czesci do sucha recznikiem kuchennym.
Nastepnie nalezy przetrze¢ wszystkie wymienione powyze]
czesci i cate urzadzenie gtadka, czysta $ciereczka przy uzy-
ciu specjalistycznego srodka czyszczacego odpowiedniego do
sprzetu przeznaczonego do kontaktu z zywnoscia.
Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.
W przypadku modeli 282168 i 282281 miske mozna po wyjeciu
umy¢ w zmywarce.
OSTRZEZENIE! Nie my¢ obudowy zadnego modelu w zmy-
warce ani pod biezaca woda. Nigdy nie zanurzac¢ go w wo-
dzie ani innych ptynach. Moze to spowodowa¢ nieodwracalne
uszkodzenie przektadni.
Nigdy nie nalezy uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych,
gabek Sciernych ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywac¢ wetny stalowej, me-
talowych przyboréw ani ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikéw!
Aby ponownie zmontowac¢ urzadzenie, po wyczyszczeniu na-
lezy wykona¢ powyzsze kroki demontazu w odwrotnej kolej-
nosci.

Konserwacja

e Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie
sprawdzac dziatanie urzadzenia.

e Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan z niego korzystac i skontaktuj sie
z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

 Nie nalezy przemieszczac urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy.
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Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznad sie
z ponizsza tabela dotyczaca roztworu. Jesli nadal nie mozesz
rozwiazac problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Hat Uszkodzona przektadnia. Wymienic¢ przektadnie
atas.
Niewystarczajaca ilos¢ oleju. | Dolac oleju do przektadni
Gwarancja

Wszelkie wady wptywajace na funkcjonalno$¢ urzadzenia, ktore
stana sie widoczne w ciagu jednego roku od zakupu, zostana
naprawione w drodze bezptatnej naprawy lub wymiany, pod wa-
runkiem, ze urzadzenie byto uzywane i konserwowane zgodnie
z instrukcjami i nie byto naduzywane ani niewtasciwie uzywane
w zaden sposob. Twoje ustawowe prawa nie zostana naruszo-
ne. Jedli urzadzenie jest objete gwarancja, nalezy podac, gdzie i
kiedy zostato zakupione i dotaczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).
Zgodnie z nasza polityka ciagtego rozwoju produktu zastrzega-
my sobie prawo do zmiany specyfikacji produktu, opakowania i
dokumentacji bez uprzedzenia.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

e Utilisez uniquement lappareil pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un mauvais fonctionnement et une mauvaise utilisation.
N'UTILISEZ JAMAIS UN APPAREIL ENDOMMAGE ! Toute
réparation ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou
une personne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou des personnes qui n‘ont pas d'expérience et de connais-
sances suffisantes.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement les piéces et accessoires d'origine.

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur le dessus de l'appareil.

Instructions de sécurité spéciales

o AVERTISSEMENT ! N'utilisez jamais lappareil sans cou-
vercle supérieur. Son objectif est de protéger a la fois lopéra-
teur et le produit traité.

o AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
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longs et les vétements a U'écart des parties mobiles.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
surgelés, de la viande ou du poisson, etc.

. AVERTISSEMENT ! Ne pas mettre les mains dans
@ louverture de décharge pendant le fonctionnement.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

¢ L'appareil est concu pour mélanger la viande hachée. Toute
autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer des
blessures corporelles.

o [utilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Diagramme éclaté avec liste de piéces
Modéle 282687 (Fig. 1 page 3)

N° Nom de la piece Qe | N°. Nom de la piece Qté
1 Vis papillon 118 Roulement 2
2 Poignée 1 1% Joint d’huile hy- ?
draulique
3 Ensemble bofte 1115 Ensemble réservoir 1
de vitesses
4 Roulement 2|16 Vis papillon 2
5 Vi Rt Ensembl/e d'arbre 1
de mélange
6 | Petitarbre d'engrenage | 1 | 18 Vis 1
7 Touche plate T Couvercle 1
8 Petit matériel 1] 20 | Poignée du couvercle 1
9 Roulement T2 Arbre arriere 1
10 Arbre 3 grand 1|2 Pieds 4
engrenage
11 Touche plate T2 Ecrou 8

12 Grand équipement 1

Modéle 282281 (Fig. 2 page 3)

N° Nom de la piece Qte | N° Nom de la piece Qté

1 Vis papillon T Rondelle a ressort 4

2 Poignée 1| 18 | Ecrou de verrouillage 1

3 Ensemble bofte 1] 19| Tige detraction )
de vitesses

4 | Petitarbre d'engrenage | 1 | 20 Ensembtle darbre 1

de mélange

5 Roulement T2 Pieds 4

6 Touche plate T 22 Vis 2

7 Petit matériel T2 Ecrou hexagonal 8

8 Vis 8 | 24 Régler le curseur 1

9 Roulement T2 Arbre arriere 1

Assemblage de la Assemblage de la
10 b 112 . 1
plaque de pilier avant plaque de pilier arriére

11 Arbre  grand N Vis papillon 2
engrenage

12 Touche plate T2 Vis 1




13 Grand équipement 1129 Couvercle 1
14 Roulement 2 | 30 | Poignée du couvercle 1
15 Ecrou 213 Ensemble réservoir 1
1% Joint d'huile hy- 2
draulique
Modeéle 282168 (Fig. 3, page 4)
N Nom de la piece Qtée | N° Nom de la piece Qté
1 Vis papillon 1112 Tige de traction 2
2 Poignée 113 Ensemble réservoir 1
3 Arbre avant 1114 Pieds 4
4 Vis 415 Ecrou hexagonal 8
5 Rondelle a ressort 4|16 Assemblage de tg 1
plaque de pilier arriere
6 Roulement 2117 Arbre arriere 1
7 | Joint d'huile hydraulique | 2 | 18 Vis papillon 2
8 Ecrou de blocage 2119 Ensembt/e darbre 1
de mélange
9 Vis 4|20 Vis 1
jo | fesemolagedels ) Couvercle 1
plaque de pilier avant
" Régler le curseur 2 | 22 | Poignée du couvercle 1

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

Assurez-vous que l'appareil est completement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.
Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel de l'utilisateur pour référence ultérieure.
REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil
peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

Préliminaires

o Lappareil est concu pour mélanger jusqu'a 6,5 kg (modeéle
282168 ou jusqu'a 11,7 kg [modéles 282281, 282687) de
viande, y compris les assaisonnements et les liquides. Si la
quantité de produit traitée dans lappareil est inférieure a
celle spécifiée, le mixeur ne peut faire tourner que la viande
au lieu de la mélanger. Il n'est pas recommandé d'utiliser
l'appareil lorsqu'il contient moins de 2,5 a 5 kg [modéle
282168} ou 5 a 7 kg [modéles 282281, 282687) de viande.

o Placez l'appareil sur une table ou un plan de travail de niveau.
Fixer la manivelle avec 'écrou a ailettes.

Fonctionnement

¢ Retirez le couvercle supérieur. Charger le bol de viande et
d'autres ingrédients souhaités. Replacez le couvercle et
commencez a tourner la manivelle.

Nettoyage et entretien

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie de 'appareil et entrainer une
situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage
 Nettoyez la surface extérieure avec un chiffon ou une éponge
légerement humidifié avec une solution de savon doux.
¢ Pour accéder a toutes les pieces pour effectuer le nettoyage,
retirez le couvercle supérieur.
Pour le modeéle 282168 : Démonter la palette en re-
tirant Uécrou annulaire et larbre. Retirez la palette.
Pour les modéles 282281, 282687 : Démonter la palette. La
palette peut étre retirée en la soulevant a mi-chemin ou en la
retirant complétement de l'appareil.
Utilisez un grattoir en bois ou en plastique pour retirer toute
viande restante. Nettoyez ensuite la surface extérieure avec un
chiffon ou une éponge [égerement humidifié avec de 'eau chaude
et une petite quantité de détergent neutre. Nettoyez soigneu-
sement le boitier; la palette et la protection de sécurité mobile.
Essuyez toutes les pieces nettoyées avec une serviette de cuisine.
Ensuite, essuyez toutes les pieces mentionnées ci-dessus,
ainsi que l'ensemble de l'appareil, avec un chiffon propre
et doux, a laide d'un agent nettoyant spécialisé adapté aux
équipements destinés au contact alimentaire.
Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.
Pour les modeles 282168 et 282281, le bol peut étre lavé au
lave-vaisselle apres le retrait.
AVERTISSEMENT ! Ne lavez pas le boitier d'un modeéle au
lave-vaisselle ou sous l'eau courante. Ne limmergez jamais
dans l'eau ou tout autre liquide. Cela peut endommager irré-
versiblement la bofte de vitesses.
N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d’es-
sence ou de solvants !
Pour remonter l'appareil, apres le nettoyage, effectuez les
étapes de démontage ci-dessus dans lordre inverse.

Maintenance

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que lappareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de l'utiliser et contac-
tez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Rangez lappareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placezjamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait l'endommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-

nement.
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Dépannage

Si 'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes | Cause possible Solution possible
Bote de Vitesses Remplacez la boite de vitesses.
endommagée.

Bruit.

. Ajouter de Uhuile dans la boite de
Huile insuffisante.
vitesses.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou abusive de quelque maniére que ce soit.
Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est re-
vendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté et
incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu du pro-
duit, nous nous réservons le droit de modifier les spécifications du
produit, de lemballage et de la documentation sans préavis.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo previsto per cui
¢ stata progettata, come descritto in questo manuale.

e |l produttore non e responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e un uso improprio.

o NON UTILIZZARE MAI UN ELETTRODOMESTICO DANNEG-

GIATO! Qualsiasi riparazione deve essere effettuata solo da

un fornitore o da una persona qualificata per evitare pericoli

o lesioni.

Non tentare mai di aprire l'alloggiamento dell'apparecchia-

tura da soli.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o da persone

che non hanno esperienza e conoscenze.

Questo apparecchio non deve, in nessun caso, essere utiliz-

zato dai bambini.

Non utilizzare accessori o dispositivi aggiuntivi diversi da

quelli forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal pro-

duttore. La mancata osservanza di questa indicazione po-

trebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente

e danneggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e ac-

cessori originali.

» Non coprire l'apparecchiatura durante il funzionamento.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.
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Istruzioni di sicurezza speciali

o AVVERTENZA! Non utilizzare mai l'apparecchiatura senza
coperchio superiore. Il suo scopo € quello di proteggere sia
l'operatore che il prodotto trasformato.

¢ AVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare
alimenti surgelati, carne o pesce, ecc.

. AVVERTENZA! Non mettere le mani nell'apertura di
@ scarico durante il funzionamento.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

 L'apparecchiatura é progettata per mescolare la carne maci-
nata. Qualsiasi altro uso puo causare danni all'apparecchia-
tura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Diagramma esploso con elenco delle parti
Modello 282687 (Fig. 1 a pagina 3)

N Nome parte Qta | N. Nome parte Qta

1 Vite a farfalla 1 13 Cuscinetto 2

2 Impugnatura 1 14 Paraolio idraulico 2
Gruppo scatola .

3 del cambio 1 15 Gruppo serbatoio 1

4 Cuscinetto 2116 Vite a farfalla 2

5 Vite i |17 Gruppo atbero di 1

miscelazione

6 Atbero_deH ingra- 1 18 Vite 1
naggio piccolo

7 Chiave piatta 1 19 Coperchio 1

8 Ingranaggio piccolo 1 20 | Impugnatura coperchio | 1

9 Cuscinetto T2 Albero posteriore 1

10 Albero ingranag- 1 2 Piedi 4

gio grande
" Chiave piatta [ VAT Dado 8
12 Ingranaggio grande 1

Modello 282281 (Fig. 2 a pagina 3)

N Nome parte Qta | N. Nome parte Qta
1 Vite a farfalla 1 17 Rondella a molla 4
2 Impugnatura 1118 Dado di bloccaggio 1
3 Gruppo scatola 1 19 Tirare l'asta 2
del cambio
4 Albero dell'ingra- 12 Gruppo albero di 1
naggio piccolo miscelazione
5 Cuscinetto 1 21 Piedi 4
6 Chiave piatta 1122 Vite 2
7 Ingranaggio piccolo 1123 Dado esagonale 8
8 Vite 8 | 2 Regola cursore 1
9 Cuscinetto 1125 Albero posteriore 1




Gruppo piastra per Gruppo piastra per

10 112 1
abutment anteriore abutment posteriore

1 | Alberodellingra g 1 i 4 farals 2

naggio grande

12 Chiave piatta 1128 Vite 1

13 Ingranaggio grande 1129 Coperchio 1

14 Cuscinetto 2 | 30 | Impugnatura coperchio | 1

15 Dado 2|3 Gruppo serbatoio 1

16 Paraolio idraulico 2

Modello 282168 (Fig. 3 a pagina 4)

N. Nome parte Qta | N. Nome parte Qta
1 Vite a farfalla 1 12 Tirare l'asta 2
2 Impugnatura 113 Gruppo serbatoio 1
3 Albero anteriore 1 14 Piedi 4
4 Vite 4 115 Dado esagonale 8
5 | Rondellaamolla | 4 | 16 ai[l'ifnpe"nf';jgzrﬁ’;:e 1
6 Cuscinetto 20 Albero posteriore 1

Guarnizione olio

; . Vite a farfalla 2
idraulico

8 Dado di bloccaggio 2119 Gruppo albero di 1

miscelazione
9 Vite 4|2 Vite 1
1o | Gruppopiastraper |y f ), Coperchio i

abutment anteriore

" Regola cursore 2 | 22 | Impugnatura coperchio | 1

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

¢ Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Collocare lapparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, lapparecchiatura

pud emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni per luso

Preliminari

* 'apparecchiatura & destinata a miscelare fino a 6,5 kg (mo-
dello 282168) o fino a 11,7 kg (modelli 282281, 282687) di car-
ne, compresi condimento e liquidi. Se la quantita di prodotto
lavorato nell'apparecchiatura € inferiore a quella specificata,
il miscelatore puo ruotare la carne invece di miscelarla. Si
sconsiglia di utilizzare l'apparecchiatura quando contiene
meno di 2,5 - 5 kg [modello 282168) 0 5-7 kg [modelli 282281,
282687) di carne.

¢ Posizionare l'apparecchiatura su un piano di lavoro o un pia-
no di lavoro. Fissare la manovella con il dado ad alette.

Funzionamento

 Rimuovere il coperchio superiore. Caricare la ciotola con
carne e altri ingredienti desiderati. Rimontare il coperchio e
iniziare a ruotare la manovella.

Pulizia e manutenzione

 Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna con un panno o una spugna leg-
germente inumiditi con una soluzione detergente delicata.

¢ Per accedere a tutte le parti per eseguire la pulizia, rimuove-

re il coperchio superiore.

Per il modello 282168: Smontare la paletta rimuo-

vendo la ghiera e lalbero. Rimuovere la piastra.

Per i modelli 282281, 282687: Smontare la piastra. La pia-

stra puo essere rimossa sollevandola a meta o rimuovendola

completamente dall'apparecchiatura.

Utilizzare un raschietto di legno o di plastica per rimuovere la

carne rimanente. Pulire quindi la superficie esterna con un

panno o una spugna leggermente inumiditi con acqua tiepida

e una piccola quantita di detergente neutro. Pulire accurata-

mente l'alloggiamento, la paletta e la protezione di sicurezza

mobile. Asciugare tutte le parti pulite con un asciugamano

da cucina.

Successivamente, pulire tutte le parti sopra menzionate e

lintera apparecchiatura con un panno liscio e pulito utiliz-

zando un detergente specifico adatto all apparecchiatura de-

stinata al contatto con gli alimenti.

Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-

ma e dopo l'uso.

Per i modelli 282168 e 282281, la ciotola puo essere lavata in

lavastoviglie dopo la rimozione.

AVVERTENZA! Non lavare l'alloggiamento di alcun modello

in lavastoviglie o sotto l'acqua corrente. Non immergerlo mai

in acqua o in qualsiasi altro liquido. Cio puo causare danni

irreversibili alla scatola del cambio.

Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive

o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,

utensili metallici o oggetti appuntiti per la pulizia. Non usare

benzina o solventi!

e Per rimontare l'apparecchiatura, dopo la pulizia, eseguire i
passaggi di smontaggio sopra riportati in ordine inverso.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

e Se si nota che lapparecchiatura non funziona correttamente
o che si ¢ verificato un problema, interrompere l'uso e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.
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Trasporto e stoccaggio

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se non si & ancora in gra-
do di risolvere il problema, contattare il fornitore/fornitore di
servizi.

Problemi Possibile causa Soluzione possibile
Scatola del cambio Sostituire la scatola del
danneggiata. cambio.

Rumore. -

Olio insufficiente. Aggiungere olo alla
scatola del cambio.
Garanzia

Qualsiasi difetto che incida sul funzionamento dell'apparec-
chiatura che si manifesti entro un anno dall'acquisto sara ri-
parato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e mantenuta in
conformita alle istruzioni e non sia stata abusata o utilizzata
in modo improprio in alcun modo. | tuoi diritti legali non sono
interessati. Se l'apparecchiatura viene richiesta in garanzia, in-
dicare dove e quando é stata acquistata e includere la prova di
acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di continuo sviluppo del prodotto
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Orice
reparatii trebuie efectuate numai de catre un furnizor sau o
persoana calificata pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

e Acest aparat trebuie pus in functiune de personal instruit in
bucataria restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie, in nicio situatie, utilizat de copii.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare Tn afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
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poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu puneti obiecte pe aparat.

Instructiuni speciale de siguranta

o AVERTISMENT! Nu utilizati niciodatd aparatul fara capacul
superior. Scopul sdu este de a proteja atat operatorul, cat si
produsul procesat.

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
imbracamintea departe de piesele mobile.

o Acest aparat nu trebuie utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii sau a pestelui etc.

. AVERTISMENT! Nu puneti mainile in orificiul de eva-
@ cuare in timpul functiondrii.

Utilizare prevazuta

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

¢ Aparatul este conceput pentru amestecarea carnii tocate.
Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la vatamare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Diagrama Explodata cu lista de piese
Model 282687 (Fig. 1 la pagina 3)

Nr. Nume piesa Cant. | Nr. Nume piesd Cant.
1 Surub fluture 1 13 Lagar 2
2 Maner 1 1% Garmtgra (_1e etansare 2

a uleiului hidraulic

3 Ansamblu cutie 1 15 | Ansamblu rezervor 1

de viteze

4 Lagar 2 16 Surub fluture 2
5 Surub 4 17 Ansamblu ax de 1

” amestecare
6 Ax angrenaj mic 1 18 Surub 1
7 Tastd plata 1 19 Capac 1

8 Angrenaj mic 1 20 Maner capac 1
9 Lagar 1 21 Arborele din spate 1
10 Ax mare 2l 12 Picioare 4

angrenajului

1" Tasta plata 1 2 Piulita 8
12 Angrenaj mare 1

Modelul 282281 (Fig. 2 de la pagina 3)

Nr. Nume piesd Cant. | Nr. Nume piesa Cant.
1 Surub fluture 1 17 Saiba cu arc 4
2 Maner 1 18 Piulita de blocare 1
3 Ansamblu cutie 1 19 Tija de tragere 2

de viteze

4 Ax angrenaj mic 1 20 Ansamblu ax de 1

amestecare
5 Lagar 1 21 Picioare 4




6 Tastd plata 1 22 Surub 2
7 Angrenaj mic 1 23 Piulita hexagonala 8
8 Surub 8 24 Ajustare cursor 1
9 Lagar 1 25 | Arborele din spate 1
10 Ansamblul placii 1 2% Ansamblu placa 1
suportului frontal suport spate
T a’ig;:jgijtl 127 surubutre 2
12 Tastd plata 1 28 Surub 1
13 Angrenaj mare 1 29 Capac 1
14 Lagar 2 30 Maner capac 1
15 Piulita 2 31 Ansamblu rezervor 1
1% Garnitura de‘etan,sare 2
a uleiului hidraulic
Modelul 282168 (Fig. 3 de la pagina 4)
Nr. Nume piesa Cant. | Nr. Nume piesa Cant.
1 Surub fluture 1 12 Tija de tragere 2
2 Maner 1 13 | Ansamblu rezervor 1
3 Ax frontal 1 14 Picioare 4
4 Surub 4 15 Piulita hexagonala 8
5 Saibs cuarc o e A”Siaprgﬁl:ppalfecg 1
6 Lagar 2 17 | Arborele din spate 1
7 Fansare ule 2 8] surubftuture 2
8 | Pilizdeblocare | 2 [ 19| Ansamblusxde 1
! amestecare

9 Surub 4 20 Surub 1
o T e |
" Reglare cursor 2 22 Maner capac 1

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si dacd are toate

accesoriile. Tn cazul unei livrdri incomplete sau deteriorate,

V3 rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare siintretinere).

o Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

o Puneti aparatul pe o suprafatd orizontala, stabila si rezisten-
ta la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul
pe viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Preliminare

o Aparatul este destinat amestecarii a pana la 6,5 kg (modelul
282168] sau a pana la 11,7 kg (modelele 282281, 282687) de
carne, inclusiv condimente si lichide. Daca cantitatea de pro-
dus procesatd in aparat este mai mica decéat cea specificatd,
mixerul poate roti carnea numai in loc s& o amestece. Nu se

recomandad utilizarea aparatului atunci cand acesta contine
mai putin de 2,5 - 5 kg [modelul 282168 sau 5-7 kg (modelele
282281, 282687).

¢ Puneti aparatul pe 0 masé orizontald sau pe un blat de lucru.
Fixati manivela cu piulita-fluture.

Functionare

o Scoateti capacul superior. Incarcati bolul cu carne si alte in-
grediente dorite. Montati la loc capacul si incepeti sa rotiti
manivela.

Curatare si intretinere

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara cu o laveta sau un burete usor

umezite cu o solutie de sapun delicat.

Pentru a avea acces la toate componentele necesare curata-

rii, scoateti capacul superior.

Pentru modelul  282168: Dezasamblati pale-

ta indepartand piulita inelard si axul. Scoateti paleta.

Pentru modelele 282281, 282687: Dezasamblati paleta. Pa-

leta poate fi scoasa ridicand-o la jumatate sau indepartand-o

complet din aparat.

Utilizati o racletd din lemn sau plastic pentru a indeparta re-

sturile de carne. Apoi curatati suprafata exterioara cu o lave-

ta sau un burete usor umezit cu apa calda si o cantitate mica

de detergent neutru. Curatati bine carcasa, paleta si protectia

n miscare. Stergeti toate piesele curdtate cu un prosop de

bucatarie.

Dupa aceea, stergeti toate componentele mentionate mai sus

si intregul aparat cu o lavetd netedd si curata, folosind un

agent de curatare specializat, adecvat pentru echipamentele

destinate contactului cu alimentele.

Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa

utilizare.

Pentru modelele 282168 si 282281, bolul poate fi spélat in

masina de spalat vase dupd scoatere.

AVERTISMENT! Nu spalati carcasa niciunui model in masina

de spélat vase sau sub jet de apa. Nu il scufundati niciodata

n apa sau in orice alt lichid. Acest lucru poate cauza deterio-

rarea ireversibild a cutiei de viteze.

Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-

zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti

de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau

taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

e Pentru a reasambla aparatul, dupa curatare, efectuati pasii
de dezasamblare de mai sus in ordine inversa.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd observati ca aparatul nu functioneazd corespunzator
sau ca exista o problema, incetati sa-l mai utilizati si con-
tactati furnizorul.

@



e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme | Cauza posibild Solutie posibild
Cutie de vitez3 deteriorata. | Inlocuiti cutia de viteze
Zgomot. - —— -
Ulei insuficient. Addugati ulei in cutia de viteze.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului si care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatie sau fnlocuire gratuitd, cu conditia ca aparatul sa
fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si
sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel.
Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este re-
vendicat in garantie, precizati de unde si cand a fost cumparat
si includeti dovada achizitiei (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica specificatiile
produselor, ambalajelor si documentatiei fara notificare prea-
labila.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUPE NOU ayopdoaTe auth Tn cuokeun Hendi. Ala-
BaoTe NPOOEKTIKA auT TO EyXELPidlo xpnoTn, divovrag tdLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakaTtw, Npw anoé TV NpATN £YKATACTAON KAl XpAGN QUTAG
TNG CUOKEUNG,.

00nyieg aopaleiag

* XpNOoLOMoLELTE TN OUCKEUN POVO YLa TOV MPOOPIZOPEVO OKOMO
yla Tov ornoilo oxedldoTNKE, ONWG NeEPLYPAPETAL 0TO NAPOV €y-
XeLpiolo.

¢ 0 KaTAOKEUAOTAG OeV PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC NOU MPo-
KAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAnAn xpnon.

¢ MH XPHZIMOMOIEITE MOTE LYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI
ZHMIA! OnoleadnnoTe €NIOKEUEC NPEMEL va Npaypatonolou-
vIaL govo and npopnBeutn n eEELOLKEUEVO ATOWO yLa TNV amno-
QUYN KWdUVOU N TpaupaTopou.

e oté pnv npoanaBnoete va avoiete povol aag To nepiBAnya
TNC GUOKEUNG.

e Mnv eloayete avrikeipeva oto nepiBAnpa TG oUOKEUNG.

* H ouoKeun auth NpPEMeL va xpnotgonoleirat and eknadeupe-
VO MPOOWMIKO 0TV Kouziva Tou €0TLaTopiou, O KavTlveg n oe
pnap KA.

¢ H ouokeun autn Oev npéneL va xpnotyonotelrat ano aropa pe
PELWHEVEG OWUATIKEG, AL0BNTNPLOKEC A NVEUPATIKEC tKavoTN-
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TEG N ATOpO pe EMeWPN epnelplac Kat yvwaong.

H ouokeun autn dev npénet oe kapia nepintwon va xpnotyo-
noteirat and nawdid.

Mn xpnotgonoteite noté e€aptnpara n npooBeTeg OUOKEUEG
€KTOC aNO QUTEG MOU MAPEXOVTAL PE TN OUCKEUN N CUVLOTOVTAL
ano Tov KataokeuaoTn. AlapopeTika, unopet va unapet Kivou-
VoG yla TNV ao@AAeLd Tou XpAoTn kat va npokAnBet znuid otn
ouokeun. Xpnotuonoteire povo ywnola e6apTnpaTa kat nape-
KOpEVa.

o Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN 0€ AetToupyia.

* Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw oTn GUCKEUN.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

¢ MPOEIAOMNOIHZH! Mn xpnatponoteite moTé Tn cUoKeun xwplg
T0 ENAVW KAAUPPA. LKOMNOG TNG €lvat n npoatacia 1600 Tou Xel-
pLOTA 600 Kal ToU ENEEEPYAOHEVOU NPOTOVTOC.

¢ MPOEIAOMNOIHZH! Awtnpeite MANTOTE ta xépia, Ta pakpld
HaANLG Kal Ta poUXa PakpLa anod Ta KVoUPEvVa Pepn.

® AUTh n OUOKeUN Oev MPEMEL VA XPNOLUOMNOLELTAL yla TNV KOMA
KATEWUYHEVOV TPOPIHWY, KPEATWY N Yaplav, K.AM.

. MPOEIAOMOIHZH! Mnv tonoBeteite Ta xépla oag ato
@ AVOLyHa EKKEVWONG KaTa TN OLAPKELA TNG AetToupylag.

MpoBAendypevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN MPOOPIZETAL yLa XPNON O€ EPMOPLKEG EPAPHIO-
VEG, yla Napadelyla o€ KOUZIVEG e0TLaTOplwY, KUNKEIWY, VO-
OOKOPEIWY KAl OE EUMOPLKEG EMXEPNOELS, ONWG apTomoleld,
BouTLEG K.AM., AMG OXL yLO OUVEXA PAZIKN NApaywyn TPOPIHwY.
H ouokeun éxet oxedlaatel yua v avapet§n kipa. Onotadn-
note GMn xpnaon pnopet va Npokarécel Znpld oTn OUCKEUA N
TPAUKATLOMO.

H Aetroupyla Tng ouokeung yla onotovdnnote GAo okond Ba
Bewpeirat eapauévn xpnan g auokeunc. O xpnotng Ba ei-
val anokAeloTika uneuBuvog yla TNV akatdAAnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

AvanTtuypévo didypappa pe Aiota e§apTnpdrwv
Movrého 282687 (Eik. 1 otn oeAida 3)

Ap. | Ovopa e€apripatog | Moo. | Ap. | Ovopa e€aprhpatoc | Moo.
1 Bida neraloudag 1 13 Poulepav 2
. Ireyavonoinon

2 Nabi ! 1 udpaukol Aadlou 2

3 ZUVKpOT”“q KiBuriou 1 15 | Zuykpotnua doxelou 1
TAXUTATQY

4 Pouepav 2 16 Bida nerahoudag 2

5 Bida 4 | 17 | Poveebmpodfovo |y

avapieng

6 Mucpdc d€ovac 1] s Bisa 1
ypavaziev

7 Eninedo khetdt 1 19 Kanakt 1

8 Mukpn oxéon 1 20 AaBn kanakiol 1

9 Poukepav 1 21 Miow a€ovag 1

1| MerocdBovac o Nodia i
ypavazlou

n Eninedo kAeldt 1 2 Mapadt 8

12 Meyaho ypavazt 1

Movtého 282281 (ELk. 2 otn oedida 3)
|Ap. | Ovopa e€aprriparog | Moo. I Ap | QOvopa e€aprripatog | Moo. |




1 Bida netahoudag 1 17 Podéha ehatnpiou 4
2 AaBn 1 18 | Ma€adt aopahiong 1
3 | Tumeompa kboriou | g PaB3oc ENEnc 2
TAXUTATQV
Mukpog agovag LuykpoTnpa a€ova
4 . 1 20 . 1
ypavazglav avapgng
5 Poukepav 1 21 Modla 4
6 Eninedo kheldt 1 22 Bioa 2
7 Mukpn oxéon 1 23 | E€aywviko nafadt 8
8 Biso 8 | Mpooapyoyh i
ohigbntnpa
9 Poukepav 1 25 Miow a€ovag 1
10 Awaragn nhakag pnpo- 1 % Awara€n nhakag 1
oTwou oTnpiypatog onioBlou otnplyparog
pr | MevelocSEovac g f g gy neradosac | 2
ypavaziou
12 Eninedo khedt 1 28 Bida 1
13 Meyaho ypavazt 1 29 Kanakt 1
14 Poukepav 2 30 AaBn kanakloy 1
15 Magpadt 2 31 LuykpoTnpa doxelou 1
1% Ireyavonoinan ?
udpauhkoU Aadtou

Movrtého 282168 (Etk. 3 otn oeAida 4)

Ap. | Ovopa e€aprnparog | Moo. | Ap. | Ovopa e€aprhpatog | Moo.

1 Bida neralovdag 1 12 PaBdog eAEng 2
2 AaBn 1 13 | Zuykpotnua doxeiou 1
3 MnpooTivog a€ovag 1 14 Nodla 4
4 Bida 4 15 E€aywviko nagadt 8
5 | Poséhachampiov | 4 | 16 | Puron mhdka 1
onioBlou aTnpiyuarog
6 Poukepav 2 17 Miow a€ovag 1
7 Zieyavonoinan 2 | 18| Bida nerohovdac 2

udpaulikol Aadlou

8 | Mogyesiaopshone | 2 | 19 | Tuvkpomua atova

avapiéng
9 Bida 4 20 Bida 1
10 Awra€n nhakag pnpo- 1 2 Kandkt 1

0TWVOU 0TNPiyHaTog

1 Mpooapyioyn 2 22 AaBn Kanakol 1

ohgbnthpa

MpoeTolpacia nptv anod Tn xpnon

* Apalp€oTe OAN TNV MPOCTATEUTIKN OUCKEUAOLA Kal TO MEPLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N ouoKeun eival oe KaAn KatGoTaon Kat Ue OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon atehoUg N KATECTPAUHEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVNOTE APEOWG [E TOV NPOUNBEUTA. L€ auTh TNV
nepinTwan, Pn XpNoLONOLNGETE TN CUOKEUR.

* KaBaplote Ta €€apTnpata Kat TN GUOKEUN MpW ano T xpnan
(BA. ==> KabBaptopog kat ouvrnpnon).

¢ BeBawwBeire 61U n cuoKeun eivat eviehmg aTeyvn.

* TonoBetnoTe TN OUOKEUN 0€ 0pIzoVTL, 0TaBePn Kal avBEKTIKN
otn BeppoTnTa enLpavela, n onola eivat aGQAANG yla NG
opara vepou.

o QuAGETe TN ouokeuaota eav okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* QUAGETE TO EYXELPLOLO XPAOTN YLa PEANOVTIKN avapopd.

IHMEIOZH! Adyw unoletuparwy and v Kataokeun, N CUOKEUN

unopetl va ekNePYeL EAAPPLE 00PN KATA TN GLAPKELD TWV NPOTWY
Aiywv xpnoewv. Auto eivat puatohoyiko kat dev anotedel Evoetgn
ehatTopatoc n kwdluvou. BeBalwBeire o611 n ouokeun aepizetat
Kahd.

0dnyieg Aettoupyiag

MpokatapkTika

* H ougkeun npoopizetat yia v avapelén £wg 6,5 kg (Hoviého
282168) n €wg 11,7 kg (povréha 282281, 282687) kpéarog, au-
pnepthapBavopevwy KapuKeupaTwy kat uypav. Eav n noooértnta
TOU Npoloviog nou unoBaretal oe eneCepyaoia oTn OUOKEUN
efvat xapnAotepn ano Tnv kaBoplopévn, To Pigep pnopet va ne-
PLOTPEWEL pOvO TO Kpeag avti va To avapei€el. Aev ouviotarat
N XPNON TNG OUCKEUNG 6TaV NEPLEXEL AlyoTEPO and 2,5 - 5 kg
[oveho 282168) 1 5-7 kg [povéha 282281, 282687) kpéaro.

* TonoBeTnoTe TN OUCKEUN O€ €Ninedn TpAneza n NAyko epyaci-
ac. Aogaliote Tov 0TpO@ato pe TO NAguadt.

Aewroupyia

e Apalpgate 1o endvw Kahuppa. leplote To prok pe kpéag Kat
@Ma enBupntd uhika. TonoBetnate €ava To KGAUPPA Kat apxi-
0TE va yupizeTe T paviBéa.

KaBapilopog kat guvrnpnon

e Eav n ouokeun dev dlatnpeitat oe Kakn kataotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PMopel va eNNPedceL apvnTIKA Tn BLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KaL vVa 00NyNoEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

e Ta unokeippara Tpopipwv npenet va kabapizovrat Kat va agat-
POUVTAL TAKTIKG ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBapoTel
owoTd, Ba PELOEL TN OLAPKELA ZWNG TNG KAl PMopel va Npoka-
AeogL eNkivouvn KaTaoTaon Kara Tn xpnon.

KaBapiopog

¢ KaBapiote Tnv e€wteptkn entpavela pe €va navi n opouyyapt
€AAPPOC VOTIOPEVO PE NMLO dLaAuPa oanouviou.
[tavaanokrnoeTe npooBaon oe OAa Ta €6APTALIATA LA VA EKTEAE-
o€Te Tov kaBaplopo, apalpeoTe 70 ENAVW KAAUPHA.

MNa 710 poviédo 282168:  Anoouvapuoloynote  Tov
avaonacthpa  agalpwviag 1o nafpadl  OaKTUML-
ou kat Tov GEova. A@alp€aTe  Tov  avacnaotipd.

lNa ta povréha 282281, 282687: AnocuvappoloynoTe Tov
avaonaoTthpa. Mnopelte va agatpéoete To nTeplylo avaon-
KWVOVTAG TO PEXPL TN PECN N aQalp®VTAG To EVIEADG and Tn
OUOKEUN.

XpnotgonotnoTe pla EUAVN A nAaoTikn EUOTPA yla va apalpe-
OETE TUXOV UNoAelupaTa Kpearog. Xtn ouvéxela, kabaplote Tnv
€EWTEPIKA eNLPAVELD PE €va navi N opouyyapL eAa@pdg voTL-
OMEVO E ZEOTO VEPO KL PLKPN MOGOTNTA OUOETEPOU ANOPPUNa-
vTikoU. KaBapiote kaAa To nepiBAnpa, To NTEPUYLO KaL TO KLVOU-
LIEVO NPOOTATEUTIKO ao(alelag. ZkounioTe OAa Ta kaBaptopéva
€€apTAPATE HE pia NETOETA KOUZIvag.

YTn ouvéxela, okounioTe 6Aa Ta e€apTAPATA MOU QvVAQEPOVTAL
napandvw Kat oAOKANPN TN OUOKEUN pe €va paAako, kabapo
navi, xpnotponot@vrag €va ko kabaplotikd katdAAnio yia
€E0NAOPO NOU NPOoOpIZETaL yLa eNA@n e TpPOPLUAL.

la Adyoug uyLewvng, n cuokeun npénet va kabapizerat npiy kat
ETA TN XpAON.

[ta Ta povréAa 282168 kat 282281, 1o unok pnopet va nAubet oe
NAUVTAPLO MLATWY HETA TNV aaipean Tou.

o MTIPOEIAOMNOIHZH! Mnv nAévete To nepiBAnpa onotoudnmnote

. @




povTEANOU 0€ MAUVTAPLO MLATWY A KATW AN TPEXOUHEVO VEPOD.
Mnv To BuBizeTe noté oe vepd n onotodnnote Ao uypo. Autd
pnopet va npokaléoet avenavopBwtn Znpid oTo KIBLTLO TaXU-
TATWV.

* Mn xpnotponoteite noté 1oxupa KaBapLoTIKG, AELaVTLKA 0QOUY-
yapta n kaBaploTka nou nepLexouv xhwpto. Mn xpnatgonoteire
atoahoouppa, HETGAAKG epyakeia N atxunpd avTlkeideva yia
Tov KaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dtahurtec!

e [la va eNavacuvappolOyRGETE TN OUCKEUN, PETA Tov kaBapt-
opo, ekTeAéOTE Ta napandvw Bnpara anoouvappoAdynong pe
TNV avtioTpo@n oeLpa.

Luvthpnon

o EXéyxeTe TAKTIKA TN AetToupyia TNG OUOKEUNG yia TNV anoguyn
00Bap®Y aTuXNPATWY.

e Eav OwantotwoeTe 0TL n ouokeun Ogv Aettoupyel owota A OTL
unapxet npoBAnpa, oTaPATAGTE va TN XpNOLIONOLElTe Kat ent-
KOWWVNAOTE PE Tov NpopunBeutn.

* OAec ol epyaoieg oLVTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
npénet va exteholvTal ano eEeLOKEUPEVOUG Kat e€ouatodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOT@VTAL aNo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopd kat anoBrkeuon

» OuAdooEeTe TN OUOKEUN 0€ BPOOEPO, KaBapo Kat aTEYVO XMPO.

¢ Mnv TonoBeteite noté Bapla aviikelpeva enavw atn OUCKEUN,
kaBwg pnopel va npokAnBel gnuid oe authv.

* Mn peTakiveite Tn ouokeun eve BpiokeTal oe Aetroupyia.

AvTigeT@nion npoBAnpdaTwV

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, ENEYETE Tov Napakatw nivaka
yia 1o dtdAupa. Eav e€akohouBeite va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBANpa, enKowwvnoTe Pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpeat-
Qv.

MpoBAnpara | MiBavn atria MiBavn Avon
Kareotpappévo kiBato Avtikataotrore 10 KBTI
. TAXUTATWV. TAXUTATWV.
BopuBoc. - - -
s MpoaBéare AadL aTo KBGTIO
Avenapkég Aaot .
TAXUTATGV.
EyyOnon

Onotodnmnote eAATTWHA NOU EMNPEAZEL TN AELTOUPYLKOTNTA TNG
OUGKEUNG KaLTo onoio kaBlotatat egpaveg eviog evog €T0UG PETA
TV ayopd, Ba eNLOKEUAZETAL Pe OWPEAV EMLOKEUN N QVTLKATACTA-
on, unod Tnv npolnoBeaon o6TL N oUOKEUN Exel XxpnotdonotnBel kat
ouvtnpnBel oUPQwva Pe TLC 00Nyiec Kat Oev Exel xpnotponotnBet
KaTa onolovdNMoTe TPOMO OE KATAXPNON A Kakn xpnon. Ta vopL-
pa Okatwpata oag dev ennpedzovrat. Eav n ouokeun anatreitat
Baoet eyyunong, ONAGOTE NoU Kat NoTe ayopaoTNKe Kal oUMMNEPL-
AaBete v anodet€n ayopac (n.x. anodetén).

YUp@wva pe TNV NOATIKA JagG yia Tn GUVEXA avantugn npotloviwy,
0laTNPOUKE To dKalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypapes npoio-
VTV, OUOKEUAoLag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinan.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

«DZZ

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo za predvidenu namjenu, kako je
opisano u ovom prirucniku.

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu ne-
pravilnom uporabom i nepravilnom uporabom.

NIKADA NE KORISTITE OSTECENI UREDAJ! Sve popravke
smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana osoba kako bi
se izbjegla opasnost ili ozljede.

Nikada ne pokusavajte sami otvoriti kuciste uredaja.
Nemojte umetati predmete u kuciste uredaja.

Ovim uredajem treba upravljati obuceno osoblje u kuhinji re-
storana, kantini ili osoblje bara itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedo-
statkom iskustva i znanja.

Ovaj uredaj ni pod kojim okolnostima ne smiju koristiti djeca.
Nikada nemojte koristiti dodatnu opremu ili bilo koje dodatne
uredaje osim onih isporucenih s uredajem ili koje preporucu-
je proizvodac. Ako to ne ucinite, to moze predstavljati sigur-
nosni rizik za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Upotrebljavajte
samo originalne dijelove i pribor.

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj.

Posebne sigurnosne upute

¢ UPOZORENJE! Nikada ne koristite uredaj bez gornjeg po-
izvod.

¢ UPOZORENJE! Uvijek drZite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.

¢ Ovaj se uredaj ne smije upotrebljavati za rezanje smrznute
hrane, mesa ili ribe u kostima itd.

. UPOZORENJE! Ne stavljajte ruke u otvor za praznje-
@ nje tijekom rada.

Namjena

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i
za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

o Uredaj je namijenjen za mijeSanje mljevenog mesa. Svaka
druga uporaba moze dovesti do ostecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat e se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
Model 282687 (sl. 1 na stranici 3)

Br. Naziv dijela Qty | Br. Naziv dijela Qty
1 Vijak leptira 1113 Lezaj 2
2 Rucka 1 | 14 | Brtvahidraulickog ulja | 2
3 | Sklop mjenjacke kutije | 1 | 15 Sklop spremnika 1
4 LeZaj 2| 16 Vijak leptira 2
5 Vijak ' Y M‘Lfi:fvfn‘:o’ 1
6 | Mala osovina zupcanika | 1 | 18 Vijak 1
7 Ravna tipka 119 Poklopac 1
8 Mala brzina 112 Rucka poklopca 1




9 Lezaj T2 Straznja osovina 1

10 Veif‘:égff:;”a 1|2 Kosina 4

" Ravna tipka |2 Matica 8

12 Velika brzina 1

Model 282281 (slika 2 na stranici 3)

Br. Naziv dijela Qty | Br. Naziv dijela Qty
1 Vijak leptira 1117 Opruzna perilica 4

2 Rucka 1118 Blokirana matica 1

3 | Sklop mjenjacke kutije | 1 | 19 Povucite Sipku 2

Mijesanje sklo-

4 | Mala osovina zupcanika [ 1 | 20

pa osovine

5 Lezaj T2 Kosina 4
6 Ravna tipka 1] 22 Vijak 2
7 Mala brzina 1| 23 | Sesterostruka matica | 8
8 Vijak 8 | 24 Podesite kliza¢ 1
9 Lezaj 112 Straznja osovina 1
10 Sklop prednje p%oée 112 Sklop straznje ploce 1
za nadogradnju za nadogradnju
" Vez“li(;égi?rana 127 Vijak leptira 2
12 Ravna tipka 1128 Vijak 1
13 Velika brzina 1129 Poklopac 1
14 Lezaj 2130 Rucka poklopca 1
15 Matica 213 Sklop spremnika 1
16 | Brtva hidraulickog ulja | 2

Model 282168 (SL. 3 na stranici 4)

Br. Naziv dijela Qty | Br. Naziv dijela Qty
1 Vijak leptira 1012 Povucite Sipku 2
2 Rucka 113 Sklop spremnika 1
3 Prednja osovina 1| 14 Stopa 4
4 Vijak 4| 15 | Sesterostruka matica | 8

Sklop straznje ploce

5 Opruzna podloska 416 za nadogradnju

6 LeZaj 2|17
7 | Brtva hidraulickogulja | 2 | 18

Straznja osovina 1

Vijak leptira 2

Mijesanje sklo-

8 Blokirana matica 2119 1
pa osovine
9 Vijak 4120 Vijak 1
10 Sklop prednje PWCE T2 Poklopac 1
za nadogradnju
" Podesite kliza¢ 2122 Rucka poklopca 1

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

o Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> é\'éc’enje
i odrzavanje).

 Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

* Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih
nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i
ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li
uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Preliminari

* Uredaj je namijenjen za mije3anje do 6,5 kg (model 282168] ili
do 11,7 kg [modeli 282281, 282687) mesa, ukljuCujuci zacin i
tekucine. Ako je koli¢ina obradenog proizvoda u uredaju niza
od navedene, mijeSalica smije okretati meso samo umjesto
mijesanja. Ne preporucuje se uporaba uredaja kada sadrzi
manje od 2,5 - 5 kg (model 282168} ili 5-7 kg [modeli 282281,
282687) mesa.

e Postavite uredaj na ravni stol ili radnu plocu. Pricvrstite ruci-
cu krilnom maticom.

Rukovanje
e Skinite gornji poklopac. Stavite zdjelu s mesom i drugim Ze-
ljenim sastojcima. Vratite poklopac i pocnite okretati ruicu.

Ciscenje i odrzavanje

e Ako se uredaj ne odrZzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje
e Vanjsku povrsinu oCistite krpom ili spuzvom lagano navlaze-
nom blagom otopinom sapuna.

e Da biste pristupili svim dijelovima radi ciscenja,
uklonite gornji poklopac.

Za model 282168: Rastavite lopaticu  uklanja-
njem prstenaste matice i osovine. Skinite veslu.

Za modele 282281, 282687: Rastavite veslanje. Lopatica se
moze ukloniti podizanjem do pola ili potpunim uklanjanjem
iz uredaja.

Upotrijebite drveni ili plasti¢ni struga¢ za uklanjanje preo-
stalog mesa. Zatim ocistite vanjsku povrsinu krpom ili spu-
Zvom lagano navlazenom toplom vodom i malom koli¢inom
neutralnog deterdZenta. Temeljito ocistite kuciste, lopaticu i
pomicni zastitni Stitnik. Obrisite sve ocis¢ene dijelove kuhinj-
skim rucnikom.

Nakon toga obrisite sve prethodno navedene dijelove i cijeli
uredaj glatkom, ¢istom krpom koja koristi specijalno sred-
stvo za Ciscenje prikladno za opremu namijenjenu kontaktu
s hranom.

Zbog higijene uredaj treba o€istiti prije i nakon upotrebe.

Za modele 282168 i 282281, zdjela se moZe oprati u perilici
posuda nakon uklanjanja.

UPOZORENJE! Nemojte prati kuciste bilo kojeg modela u pe-
rilici posuda ili pod teku¢om vodom. Nikada ga nemojte ura-
njati u vodu ni bilo koju drugu tekucinu. To moZe uzrokovati
nepovratno oStecenje mjenjacke kutije.

Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Cis¢enje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢is¢enje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili oStre ili Siljaste pred-
mete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapalal
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e Za ponovno sastavljanje uredaja, nakon ciS¢enja, provedite
gore navedene korake rastavljanja obrnutim redoslijedom.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti i obratite se dobavljacu.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se do-
bavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi | Moguci uzrok Moguce rjesenje
0Ostecen mjenjac. | Zamijenite mjenjacku kutiju
Buka.
Nedovoljno ulja. | Dodajte ulje u mjenjac.
Jamstvo

Bilo kakav kvar koji utjece na funkcionalnost uredaja, a koji po-
stane ocigledan u roku od godinu dana od kupnje, popravit ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da ni na koji nacin nije
zloupotrijebljen ili zloupotrijebljen. To ne utjece na vasa zakon-
ska prava. Ako se uredaj trazi pod jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i navedite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasom politikom kontinuiranog razvoja proizvoda,
zadrzavamo pravo izmjene proizvoda, pakiranja i specifikacija
dokumentacije bez prethodne najave.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebic pouZivejte pouze k urcenému UGcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Opravy smi
provadét pouze dodavatel nebo kvalifikovanad osoba, aby se
zabréanilo nebezpedi nebo zranéni.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotiebice.

¢ Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predmeéty.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento spotiebi¢ by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
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osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

o Tento spotfebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Nikdy nepouZivejte jiné pfisluSenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, mdZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotfebic. Pouzivejte
pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

 VAROVANI! Nikdy nepouZivejte spotiebi¢ bez horniho krytu.
Jeho Ucelem je chranit jak obsluhu, tak zpracovany produkt.

 VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a obleceni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

¢ Tento spotfebi¢ se nesmi pouzivat k krajeni zmrazenych po-
travin, masa nebo ryb apod.

. VAROVANI! Béhem provozu nevkladejte ruce do vy-
@ poustéciho otvoru.

Urcené pouziti

¢ Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

¢ Tento spotrebic je urcen ke michani mletého masa. Jakékoli
jiné pouziti mlze vést k poskozeni spotfebice nebo zranéni
0sob.

¢ Provozovani spotrebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

RozloZeny diagram se seznamem dild
Model 282687 (obr. 1 na strané 3)

C Nazev dilu Mnoz. | C. Nazev dilu Mnoz.
1 Motyli Sroub 1 13 Lozisko 2

2 Rukojet 1| Tﬁfc”fé”; O“Z)f;ae“' 2

3 | Sestava prevodovky 1 15 Sestava nadrze 1

4 Lozisko 2 16 Motyli Sroub 2

o] S e || e |
6 | Mala hridel prevodu 1 18 Sroub 1

7 Plochy kli¢ 1 19 Viko 1

8 Malé vybaveni 1 20 Rukojet vika 1

9 Lozisko 1 21 Zadni hridel 1
10 | Velka hridel prevodu 1 22 Nohy 4
" Plochy kli¢ 1 PA] Matice 8
12 Velké vybaveni 1

Model 282281 (obr. 2 na strané 3)

¢ Nazev dilu Mnoz. | C. Nazev dilu Mnoz.
1 Motyli Sroub 1 17 | Pruzinova podlozka 4

2 Rukojet 1 18 Pojistna matice 1

3 | Sestava prevodovky 1 19 Tahova ty¢ 2

6 | Malshiigelprevog | 1 [ 20| SesRemEe

5 Lozisko 1 21 Nohy 4




6 Plochy Kli¢ 1 2 Sroub 2
7 Malé vybaveni 1 23 | Sestihranna matice 8
8 Sroub 8 24| Nastaveni posuvniku 1
9 LoZisko 1 25 Zadni hidel 1
10 Sestava pfedn( 1 2% Sestava zadniho 1
abutmentové desky abutmentu
11 | Velka hridel prevodu 1 27 Motyli Sroub 2
12 Plochy kli¢ 1 28 Sroub 1
13 Velké vybaveni 1 29 Viko 1
14 LozZisko 2 30 Rukojef vika 1
15 Matice 2 31 Sestava nadrze 1
| Mibone | 2

Model 282168 (obr. 3 na strané 4)

C. Nazev dilu Mnoz. | C. Nazev dilu Mnoz.
1 Motyli Sroub 1 12 Tahova ty¢ 2
2 Rukojet 1 13 Sestava nadrze 1
3 Predni hridel 1 14 Nohy 4
4 Sroub 4 15 | Sestihranna matice 8

5 | Prusinoépodloska | 4 | 16 | Sestevezadnino 1

abutmentu
6 Lozisko 2 17 Zadni hridel 1
Tésnéni hydrau- .
7 lického oleje 2 18 Motyli Sroub 2
. Sestava sméso-
8 Pojistna matice 2 19 vaciho hiidele 1
9 Sroub 4 | Sroub 1
Sestava predni .
10 abutmentové desky ! 2 Viko !
11| Nastaveni posuvniku 2 22 Rukojef vika 1

Priprava pred pouZitim

¢ QOdstrante vsechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé zafizeni nepouZivejte.

o Ped pouzitim wyCistéte prisludenstvi a spotebic (viz ==> Cis-
téni a udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

 Spotrebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud mate v imyslu spotfebi¢ v budoucnu uskladnit, uscho-
vejte jeho obal.

¢ Névod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! 7 divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamend to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

Predbézné

« Tento spotiebic je uréen k michani a7 6,5 kg (model 282168
nebo az 11,7 kg (modely 282281, 282687) masa, véetné koreni
a tekutin. Pokud je mnoZstvi produktu zpracovaného ve spo-
trebiCi nizsi, nez je uvedeno, michadlo smicha pouze maso
namisto jeho michani. Spotfebi¢ se nedoporucuje pouZivat,
pokud obsahuje méné nez 2,5 - 5 kg (model 282168) nebo

5-7 kg [modely 282281, 282687) masa.
e Spotfebic polozte na rovny stil nebo pracovni desku. Zajistéte
kliku kFidlovou matici.

Provoz
¢ Sejméte horni kryt. Naplite misu masem a dalsimi poZado-
vanymi piisadami. Nasadte kryt zpét a zacnéte otacet klikou.

Cisténi a Gdrzba

e Neni-li spotrebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, maze to ne-
priznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpetnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebi¢ fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani méze dojit k nebezpeénému stavu.

Cisteni

* Vnéjsi povrch oCistéte hadrikem nebo houbou mirné navlhce-
nou jemnym mydlovym roztokem.

Chcete-li ziskat pFistup ke véem dildm pro provedeni ¢is-
téni, sejméte horni kryt.

Pro  model 282168: Demontujte lopatku odstra-
nénim kruhové matice a hridele. Vyjméte lopatku.
Pro modely 282281, 282687: Demontujte lopatku. Lopatku
lze vyjmout tak, Ze ji zvednete do poloviny nahoru nebo zcela
vyjmete ze spotfebice.

K odstranéni zbyvajictho masa pouZijte dievénou nebo plas-
tovou Skrabku. Poté oCistéte vnéjsi povrch hadikem nebo
houbou lehce navlhcenou teplou vodou s malym mnoZstvim
neutrélniho isticiho prostredku. Dikladné vycistéte kryt, lo-
patku a pohyblivy bezpecnostni kryt. Otfete vSechny vycisténé
Casti do sucha kuchynskou utérkou.

Poté otfete vSechny vySe uvedené Casti a cely spotiebic hlad-
kym cistym hadFikem pomoci specialniho Cisticiho prostred-
ku vhodného pro zafizeni urcené pro styk s potravinami.

Z hygienickych dlvodl je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

U modell 282168 a 282281 lze misu po vyjmuti myt v myéce
nadobi.

VAROVANI! Nemyjte kryt zadného modelu v myéce nadobf
nebo pod tekouci vodou. Nikdy jej neponofuijte do vody ani jiné
kapaliny. To m0ze zplsobit nevratné pokozenf pievodovky.
Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédlal
Chcete-li spotfebi¢ po vycisténi znovu sestavit, provedte vySe
uvedené kroky demontaZe v opacném poradi.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouZivat a kontaktujte dodava-
tele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani
¢ Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.
¢ Nikdy na spotiebi¢ nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
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se tim mohl poskodit.
* KdyZ je spotfebi¢ v provozu, nepfemistujte jej.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy | Mozna pricina Mozné reseni

Poskozena prevodovka
Nedostatek oleje.

Vymérite prevodovku
Hluk.

Doplite olej do prevodovky.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviujici funkénost spotebice, kterd se pro-
jevi do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou
opravou nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzi-
van a udrzovan v souladu s pokyny a nebyl zadnym zpdsobem
zneuzit nebo nespravné pouzivan. Vase zakonna prava nejsou
dotcena. Pokud je spotfebic reklamovan v ramci zaruky, uved-
te, kde a kdy byl zakoupen, a pfilozte doklad o ndkupu (napf.
Gctenku).

V souladu s nasimi zésadami nepretrzitého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo zménit specifikace produktu, baleni a doku-
mentace bez predchoziho upozornéni.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszanjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizardlag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! A veszély
vagy sériilés elkeriilése érdekében a javitasokat csak beszal-
litd vagy képzett személy végezheti.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Ezt a késziiléket képzett személyzetnek kell lzemeltetnie az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen kériilmények kozott nem
hasznalhatjak.

Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkozoktél eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne takarja le a késziléket mlkodés kézben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készUlék tetejére.
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Specialis biztonsagi utasitasok

¢ FIGYELEM! Soha ne hasznélja a készlléket feddlap nélkil.
Célja a kezeld és a feldolgozott termék védelme.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét, hossz(i hajat
és ruhdazatat a mozgo alkatrészektdl.

o Akésziilék nem hasznalhaté fagyasztott élelmiszerek, hisok
vagy halak stb. vagasara.

. FIGYELMEZTETES! Ne tegye a kezét a kinyomonyilas-
@ ba mikodés kozben.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ez a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, kérhazak konyhaiban és kereskedelmivallalkozasok,
példaul pékségek, siitédék stb. esetén hasznalhatd, de nem
hasznalhaté folyamatos tomegtermelésre.

o A késziiléket daralt his dsszekeverésére tervezték. Minden
egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o Akésziilék barmilyen mas célbol torténd tizemeltetése a ké-
szUlék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Robbantott diagram alkatrészlistaval
282687-es modell (1. abra a 3. oldalon)

Sz. Alkatrész neve Menny. | Sz. Alkatrész neve Menny.
1 Pillangé csavar 1 13 Csapagy 2
Al i e
3 | Hajtom szerelvény 1 15 | Tartaly szerelvény 1
4 Csapagy 2 16 Pillangd csavar 2
5 Csavar A Kesvzeerfe’;e”gye Y 1
6 Kff{?g;’;:@ 1] s Csavar 1
7 Lapos kulcs 1 19 Fedél 1
8 Kis fogaskerék 1 20 Fedél fogantydja 1
9 Csapagy 1 21 Hatsé tengely 1
(O 22:2'@9 ) Léb 4
1" Lapos kulcs 1 23 Anya 8
12 Nagy fogaskerék 1
282281 sz. modell (2. abra a 3. oldalon)

Sz. Alkatrész neve Menny. | Sz. Alkatrész neve Menny.
1 Pillangé csavar 1 17 Rugés alatét 4
2 Nyél 1 18 Rogzitd anya 1
3 | Hajtémd szerelvény 1 19 Huzérad 2
4 Kis fogaskerék 1 2 Keverd \epgety 1

tengely szerelvény
5 Csapagy 1 21 Léab 4
6 Lapos kulcs 1 22 Csavar 2
7 Kis fogaskerék 1 23 Hatlapt anya 8

8 Csavar 8 24 | Csuszka beallitasa 1
9 Csapagy 1 25 Hatso tengely 1

Elsé Hatso

10 | felépitménylemez- 1 26 | felépitménylemez- 1

szerelvény szerelvény

" Nagy{;%gg]algslykerék 1 27 Pillangé csavar 2




12 Lapos kulcs 1 28 Csavar 1
13 Nagy fogaskerék 1 29 Fedél 1
14 Csapagy 2 30 | Fedélfogantydja 1
15 Anya 2 31 | Tartdly szerelvény 1

Hidraulikus
1 s 2
olajtomités
282168-as modell (3. dbra a 4. oldalon)

Sz Alkatrész neve Menny. | Sz. Alkatrész neve Menny.
1 Pillangé csavar 1 12 Huzorud 2
2 Nyél 1 13 | Tartély szerelvény 1
3 Eliils6 tengely 1 14 Lab 4
4 Csavar 4 15 Hatlapt anya 8

Hatso
5 Rugés alatét 4 16 | felépitménylemez- 1
szerelvény
6 Csapagy 2 17 Hatsé tengely 1
7 | Hidreulikeols) 2 | 8| Pilengscsaver | 2
tomites

8 | Rogaté anya 2 | 19| Keverdtengely- i

szerelvény

9 Csavar 4 20 Csavar 1

Elsé

10 | felépitménylemez- 1 21 Fedél 1

szerelvény

11 | Cslszka beallitasa 2 22 Fedél fogantyd 1

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyutt. Hianyos vagy sériilt szallitas esetén kér-
juk, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készlléket.

* Hasznalat elétt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a késziléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovdben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késébbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

El6zetesek

o A késziilék legfeljebb 6,5 kg (282168-as modell) vagy legfel-
jebb 11,7 kg (282281-es és 282687-es modell) husok, tdbbek
kozott fliszerek és folyadékok dsszekeverésére szolgal. Ha a
késziilékben feldolgozott termék mennyisége kisebb, mint a
megadott, a keverd csak a hust forgathatja el a keverés he-
lyett. Nem ajanlott a késziiléket hasznalni, ha kevesebb mint
2,5 - 5 kg (282168 modell] vagy 5-7 kg (282281, 282687 mo-
dell] hust tartalmaz.

o Helyezze a készlléket vizszintes asztalra vagy munkafelilet-
re. Régzitsiik a hajtokart a szarnyas anyaval.

Uzemeltetés

e Tavolitsa el a felsd fedelet. Téltse be a talat hissal és mas
kivant osszetevikkel. Helyezziik vissza a fedelet, és kezdjik
el forgatni a hajtokart.

Tisztitas és karbantartas

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

e Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitds

e Tisztitsa meg a kiils6 feluletet enyhe szappanos oldattal eny-
hén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

¢ Ahhoz,hogyazdsszesalkatrészhezhozzaférjenatisztitdselvég-
zéséhez, tavolitsa el a felsé fedelet.
A 282168-as modell esetében: Szerelje szét a lapatot a
gylirdanya és a tengely eltavolitasaval. Tavolitsa el a lapatot.
A 282281 és 282687 modellek esetében: Szerelje szét a la-
patot. A lapatot féliton felemelve vagy a késziilékbdl teljesen
eltavolitva lehet eltavolitani.

e A megmaradt husokat fa vagy mlanyag kapardval tavolitsa

el. Ezutan tisztitsa meg a kiils6 feliletet meleg vizzel és kis

mennyiségli semleges tisztitdszerrel enyhén megnedvesitett

ruhaval vagy szivaccsal. Alaposan tisztitsa meg a burkolatot,

a lapatot és a mozgo biztonségi védét. Az 9sszes megtisztitott

alkatrészt torélje szarazra konyhai torl6vel.

Ezutan az élelmiszerrel valé érintkezésre szolgalé berende-

zésekhez alkalmas specidlis tisztitdoszerrel tordlje at a fent

emlitett Gsszes alkatrészt és az egész késziiléket egy sima,

tiszta ruhaval.

Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg

kell tisztitani.

A 282168 és 282281 modellek esetében a tal az eltavolitds

utdn mosogatégépben moshaté.

FIGYELEM! Semmilyen modell burkolatat ne mossa moso-

gatégépben vagy folyé viz alatt. Soha ne meritse vizbe vagy

mas folyadékba. Ez visszafordithatatlan kart okozhat a se-

bességvaltéban.

Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, strolésziva-

csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne

hasznaljon acélgyapotot, fémeszkézoket vagy éles vagy he-

gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

A késziilék ismételt Gsszeszereléséhez tisztitas utan forditott

sorrendben végezze el a fenti szétszerelési lépéseket.

Karbantartas

e A sulyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznélja tovabb, és forduljon a forgalma-
z0hoz.

e Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas
o A késziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.
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¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez
karosithatja azt.
¢ Ne mozgassa a késziiléket miikdés kozben.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgaltatshoz.

Problémak | Lehetséges ok Lehetséges megoldas
2 Sériilt sebességvaltd. | Cserélje ki a sebességvaltot.
aj.
) Nincs elegendd olaj. Toltson olajat a sebességvaltoba.
Jotallas

A készulék mikodését érintd minden olyan hibat, amely a va-
sarlast koveté egy éven belul nyilvanvaldva valik, ingyenesen
megjavitjuk vagy kicseréljik, feltéve, hogy a késziléket az
utasitadsoknak megfelelden hasznaltdk és karbantartottdk, és
semmilyen médon nem éltek vissza vele vagy nem éltek vissza
vele. Ez nem befolyasolja az On torvényes jogait. Ha a készilék-
re jotallas vonatkozik, adja meg, hogy hol és mikor vasérolta, és
mellékelje a vasarlas igazolasat (pl. nyugta).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel
osszhangban fenntartjuk a jogot a termék, csomagolds és
dokumentacié specifikacidinak eldzetes értesités nélkili mo-
dositésara.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Nlsikyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxkHo npouu-
TanTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy yeary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onNncaHi HUXKYe, nepes nNepLnM
BCTaHOBJIEHHAIM | BAKOPUCTAHHSAM LibOr0 Npunagy.

IHCTPYKLT 3 TeXHiKK 6e3neku

* BukopucToByiiTe Npunap nuLie 3a NpU3HayeHHsM, Sk onnca-
HO B LibOMY NOCIBHMKY.

BupobHuk He Hece BignosiganbHocTi 3a byab-aki 36uTKM,
CMPUYMHEH HENPaBUNBHUM BUKOPUCTAHHSAM Ta Henpasuib-
HUM BUKOPUCTaHHAM.

HIKONM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOOKEHWIA MPU-
JNIALL! Bynb-knii peMoHT Mae BUMKOHYBATUCS AuLle NOCTa-
YanbHUKOM abo kBanipikoBaHolo 0c0b0t0, LoD YHUKHYTU He-
be3neku abo TpaBmu.

Hikonn He Hamaraiitecsi camocCTiliHO BIAKpPUTW KOpMyc npu-
nagy.

He BcTaBnsiite npegmMeTyt B KOpNyc npunagy.

Llei npunag noBuHeH ekcnayaTyBaTV KBanipikoBaHMit nepco-
Has Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Toujo.

Llei npunap He NOBMHHI ekcnnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMeXeHUMY
$i3nYHMMN, ceHcopHUMI abo posymoBuMy 3aibHoCTAMK abo
0cobu, ki He MaloTb 0CBIfY Ta 3HaHb.

e [liTn He NOBWHHI KOPUCTYBATUCS UMM NPWUNAZOM 3a XOAHMX
0bCTaBuH.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-aki fosaTko-
Bi MPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaI0TbCH Pa3oM i3 NPUNaAoM
abo pekoMeHf0BaHI BUPOBHIKOM. FIKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBMTY 3arpo3y be3neLli KopucTyBaya Ta NoLKo-
vty npunag,. BukopuctosyiiTe nuie opuriHanbHi aetani Ta
akcecyapu.

«DZS

o He HakpuBailTe npunag nig 4ac pobotu.
o He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMETIB.

CneuianbHi iHCTpyKUiT 3 6e3neku

o NMOMNEPEOXEHHA! Hikonn He BukopucTosyiiTe npunag be3
BepXHbOI KpUWKN. Mloro MeTa nonarae B 3axucTi Ak onepato-
pa, Tak i 0bpobneHoro npoaykTy.

o NONEPEMKEHHA! 3ABX[M Tpumalite pyku, fosre sonoccs
Ta OAAr NoAani Bif PyXoMUX YacTuH.

o Lleli npunag He cnif BUKOPUCTOBYBATW A5 PO3pi3aHHA 3a-
MOPOXEHWX MPOAYKTIB, M'sica un pubu, WO BKaAAOTLCH B
KICTKM, TOLLLO.

o MONEPEMKEHHA! He knagits pyku B BUNyCKHWiA
@ oTBIp Mig Yac poboTu.

Mpu3HaveHHs

o Lleit npunag npusHayeHuin Ans KOMepLinHoOro 3acTocyBaHHs,
HanpWKNag, y KyxHax pectopaHis, AanbHi, NikapHsax | Komep-
LiHVX NIANPUEMCTBAX, Takux sik NekapHi, M'iCHi 3epHa ToLLo,
ane He A5 NOCTIMHOrO MacoBoro BMPobHWLTBA TXi.

Mpunag npusHadeHuit Ans 3MillyBaHHS M'sica 3 GapLuy. byab-
AKe iHWe BUKOPWCTaHHS MOXe NMPU3BECTW 40 MOLIKOAXKEHHS
npunagy abo Tpasm.

BukopucTanHa npunagy 3 Oyab-aKolo iHLWOK MeTol BBaXa-
€TbCS HEMPaBUIbHIM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0JHOOCIBHY BIMNOBIAANbHICTL 33 HEHanexHe BUKOPYK-
CTaHHs NPUCTPOIO.

Liarpama 3 po3po6neHnM cnuckoM petanen
Mopenb 282687 (Puc. 1 Ha cTop. 3)

Ne Ha3Ba yacTunu K-ctb | N2 Ha3ga yacTunu K-ctb
1 [BUHT MeTennka 1 13 MigwnnHmk 2
2 Pyuka 1 14 | TigpaBniuHa onusa 2
Bnok TpaHcMi-
3 ol KopoBki 1 15 | Byson pesepsyapa 1
4 Hocinha 2 16 [BUHT MeTenVKa 2
5 Mot 4 17 3MilyBanbHuii 1
By30/1 Bana
6 Ban uasoro 1|8 anHT 1
3ybuatoro nepeaauy
7 Mnacknii knioy 1 19 Kpuiwka 1
8 Manerske 1 20 Pyuka kpuwwkm 1
CMOPSLKEHHS
9 HociHHsa 1 21 3aaniit san 1
1| Benwiisan |2 Horu 4
nepeday
n Mnacknii knioy 1 23 [opix 8
12 | Benukuit wectepeHsb 1
Mogenb 282281 (Puc. 2 Ha cTop. 3)
Ne Ha3Ba yacTunm K-cto | N0 Has3Ba yacTunm K-ctb
1 [BUHT MeTenuka 1 17 Becrsa npane- 4
Ha MaluvHa
2 Pyuka 1 18 | ®ikcysanbHa raiika 1
3 BJJOK Tpancm- 1 19 | ToTsrHits cTpMxXeHs 2
ciiiHol kopobku
Ban manoro 3MilLyBansHuin
4 1 20 1
3ybuatoro nepegay By30/ Bana
5 HocikHs 1 21 Horn 4




6 Mnackuit ko 1 22 TBUHT 2

7 ManeHbke 1 23 UJICTHaLU:LﬂT* 8
CMOPALXEHHS K0Ba raiika

8 TBuHT 8 |2 Perymosakis 1
noB3yHKa

9 Migwmnxmk 1 25 Baaniit an 1

Byson nepeprbol Brok 3apHboi abat-

10 abatMeHTHOI 1 26 . 1
MEHTHOT NNaCTUHI

MNACTUHN

" Benuwii sal 1 27 [BUHT MeTennka 2
wecTepHi

12 Mnacknii Koy 1 28 IBuHT 1

13 | Benukuit wectepeks 1 29 Kpuwka 1

14 Migwmntnk 2 30 Pyuka kpuuku 1

15 lopix 2 31 By3on pesepsyapa 1

16 linpaBniyHa onnea 2

Mogenb 282168 (Puc. 3 Ha cTop. 4)

Ne Ha3ga yacTunu K-cto | N Hassa uyacTunu K-ctb
1 [BUHT MeTennka 1 12 | TMoTsrHiTs cTpUXeHb 2
2 Pyuka 1 13 By3on pesepsyapa 1
3 MepepHit Ban 1 14 Horu 4
4 e 4 |15 Wicrwapua- 8
K0Ba ralika
5 | Bechana waiba 4 | 1 | Broxsammeolabar-
MEHTHOT M1aCcTUHN
6 Migwnnxuk 2 17 Bapniit Ban 1
7 ligpasniyHa onnea 2 18 [BMHT MeTenuka 2
8 DikcysanbHa ravika 2 19 Suiuyouni 1
By30N Bana
9 [BUHT 4 20 [BUHT 1
Byson nepegHbol
10 abatMeHTHOT 1 21 Kpuwka 1
nNacTuHu
" Peryniosatits 2 22 Pyyka kprwkn 1
noB3yHKa

MigroToBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb YCI0 3aXMCHY yNakoBKy Ta ynakoBky.

o [lepekoHaliTecs, Wo NPUCTPIN Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenosHol abo MoLKoAXeHOi AoCTaBkM
HeraiiHo 3BepHITbCA 10 NOCTaYanbHuKa. Y LboMy BUNaAKy He
BUKOPVCTOBYIATE MPUCTPIM.

Mepes BUKOPUCTaHHSM OUUCTITL akcecyapu Ta npunag (aus.
==> OuuLeHHs Ta gornsg).

[TepekoHaliTecs, Wo Npuag NOBHICTIO CYXWIA.

lMoctaBTe npunaf Ha ropu3oHTanbHy, CTiKY Ta XapocTiiiky
noBsepxHio, beaneyny ans 6pru3ok Boan.

3bepiraiiTe ynakosky, AKLi0 BM NaaHyeTe 36epirath Ba npu-
nag, y MaibyTHbOMy.

3bepiraiiTe nocibHKK KopucTyBaya A5 NOAANbLIOTO BUKOPH-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuLLku Npuaag Moxe Bunycka-
T Nerkuid 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysab. Le
HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-sknit fedexT abo Hebesneky.
lMepekoHaiitecs, wo npunag Aobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii
MonepepHi
o Mpunap npusHadeHnii ans 3miwysaqHa 4o 6,5 kr (Mogens

282168) abo o 11,7 kr (Mogeni 282281, 282687) m'sca, Bknio-
4aloun NpunpaBu Ta piguHK. Fkuio ob'eM npoaykTy, wWo 06-
pobAAETLCA Y NpUNagi, MeHLW WA, HiX 3a3HayeHo, 3MillyBay
MOXe nue obepTaTi M'ACO 3aMicTb 3MilyBaHHS. He peko-
MEH[YETCS KOPUCTYBATUCS MPUAALOM, SKWO BiH MiCTUTL
MeHLwe 2,5 - 5 kr (Mogens 282168 abo 5-7 kr (mogeni 282281,
282687) M'sica.

e [MoctasTe npunag Ha cTin pisHs abo pobouy nosepxHio. 3akpi-
NiTb KpaH rainkor-KpunbLsaM.

Ekcnnyarauis

® 3HIMITb BEPXHIO KPULLKY. 3aBaHTaxTe B Yally M'icO Ta IHLWi
BaxaHi iHrpefieHTV. 3HOBY NMOBEPHITL KPULLKY Ha3af i NOYHITL
noBepTaT KpuBy.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

 FKWO NpuUnaj He 3HaXOAUTLCA B FapHOMY CTaHi YnCTOTH, Lie
MOXe HEeraTUBHO BMAIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTt o HebeneyHol cuTyallii.

 3anuKu iXi CAig perynsipHo YACTATY Ta BUAANSTY 3 NPUNagy.
FKLO Npunaj He OYMLLYETLCH HANEXHUM YUHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11010 TepMiH CNyx6u Ta Moxe NpKU3BECTU 0 Hebe3neyHx
YMOB Nifj Yac BUKOPUCTAHHS.

OunwieHHs

o QUNCTITh 30BHILLHI0 NOBEPXHIO raHyipkoto abo rybkoto, 3nerka
3MOYEHOIO M'IKUM MUTBHUM PO3YUHOM.

o6 oTpumaTi mOCTYn A0 BCIX YaCTUH ANS OYMLLEHHS,
3HIMITb BEPXHIO KPHLLIKY.

Ina  mopmeni  282168:  Posbepitb  nonath,  3HAB-
W Kkpyrny  railky Ta  Ban.  3HiMiTb  nonatk.
Ina mopenen 282281, 282687: Posbepitb nonatky. Knanau
MOXHa 3HATW, NIGHABLUM WOro nocepefyHi Bropy abo nosHi-
CTIO BUAAUBLUM 3 NpUAagY.

Bukopucrosyitte pfepessHuii abo nnactukoBuit wkpebok,
o6 BMAANNTU 3anuwku M'sca. [10TiM NpOTPiTh 30BHILUHIO
noBepxHIo raHyipkoto abo rybkoto, 3nerka 3MmoueHok B Tenii
BOAi 3 HEBEJIMKOIO KINbKICTIO HETPanbHOro MUio4oro 3acoby.
PeTtenbHo ouncTiTe Kopnyc, nonatb i pyxoMuid 3anobixkHNK.
[MpoTpiTh BCI 04NLLEH] A€TaNi HACYX0 KYXOHHNM PYLLIHVKOM.
Micns LbOro NPOTPITL YCi 3rafaHi BULLE AeTani Ta BeCb Npunag,
TNaAKol YMCTOI0 TKaHWHOI, BUKOPUCTOBYIOUM CheLiaibHui
3acib AN YNLLEHHS, NPUAATHWRA A7 BUKOPUCTaHHS 3 NPOAYK-
TaMU XapuyBaHHs.

3 MipkyBaHb ririeHu Npunag cnig o4uLLyBaTit 4o Ta Nicns Bu-
KOpUCTaHHS.

[ns mopeneit 282168 ta 282281 Mucky MOXHa MUTH B NOCYA0-
MWWAHIA MaLUUHI NiCAS 3HATTS.

NONEPEMKEHHA! He muiite kopnyc byab-skoi Mogeni B no-
CYAOMWIHIN MaluHi abo nig npoToyHoto Bofow. Hikonau He
3aHyploiiTe itoro y Bogy abo iHwy piguny. Le Moxe npussectn
10 HE3BOPOTHOTO MOLUKOXKEHHS pefyKTOpa.

Hikonu He BiKopuCTOBYiATE arpecuBHI 3aC0bU ANs YNLLEHHS,
abpa3usHi rybku abo 3acobu AN YULLEHHS, LLO MICTATH XN0p.
He BYKOpUCTOBY/ITE ANS YNLLEHHS CTaNeBi MOYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byas-aki rocTpi um 3aroctpeni npeametu. He
BMUKOPUCTOBY/ATe BEH3MH abo po3unHHMKN!

LLlo6 3HoBY 3ibpath Npwnag, MicAs OYMLLEHHS BUMKOHalTe

onucaHi BuLe Aii 3 po3brpaHHs B 3B0POTHOMY NOPSIAKY.
. @




TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

e PerynspHo nepesipsiite poboty npunagy, Wob yHUKHyT! cep-
I03HMX HELLACHMX BUNaAKIB.

e Akuwo Bu baunTe, WO NpUNag He NpaLioe HanexHUM YMHOM
abo BUHMKNA nNpobnema, NPUMWHITL AOro BUKOPUCTAHHA Ta
3BEPHITLCA [0 NOCTavanbH1Ka.

* Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BYKOHYBATMCS CMeLiiani3oBaHUMU Ta ynoBHOBaxXe-
HIMK daxiBLAMM abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

¢ 3bepiralite Npunagy NpoXonofHOMY, YMCTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

* Hikonu He cTaBTe Ha Npunagj Baxki npeaMeTy, oOckibki Le
MO3Xe MOLUKOAMTH Horo.

* He nepewmilLyiiTe npunag nig vac ioro pobotu.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

ﬂKUJ,O npunag He npaLltoe HanexHnM YNHOM, 6y)1b nacka, nepe-
BipTe HaBedeHY Huxuye TabauLio WoAo Po3unHy. SAkiio Bu BCe
e He MoXeTe BMp'\LLIVITVI npo6neMy, 3BepHinCﬂ [0 nocCTtavanb-
HUKa I'IOCJ'IyF/HOCTa‘-IaJ'IbHVIKa nocnyr.

Mpobnemn | Moxnnsa npuunta MoxnnBe pitenHs
MowkogxeHa kopobka nepefay. | 3amiHiTb kopobky nepesay
LLym. i
HenoCTarHbo oMeH, [lopaiite onvey fo kopobku
nepefay.
FapaHTis

Bynb-ski gedekTy, o BNAMBAIOTL Ha dYHKLIOHANLHICTb Npu-
nagy, siki CTaloTb 04eBUAHUMY NPOTATOM OL4HOTO POKY MiCAs no-
KynKku, DymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a 4OMOMOrol He3koWTOBHOrO
pemMoHTy abo 3aMiHi 3a YMOBM, W0 NpUNaz BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, @ Takox He DyB
3N10BX1BaHUI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHNM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BuMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaxXiTb, e i Koau BiH ByB npuabdaHuii, i
LofiaiTe NiATBEPAXEHHS NOKYNKM [Hanpuknag, Keutauio).
BignoBigHo A0 HaLWOT NOAITUKM MOCTIAHOI po3pobky NpoayKLil
MU 3anuLaemo 3a coboto npaso bes nonepeaxeHHs 3MiHi0BaTH
TEXHIYHI XapaKTepUCTUKM NPOAYKTY, yNakoBKM Ta AOKyMeHTaLl.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu on kirjel-
datud kdesolevas juhendis.

* Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdhjustatud ebadi-
gest kasutamisest ja ebadigest kasutamisest.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Mis ta-
hes remonditdid tohib teha ainult tarnija véi kvalifitseeritud
isik, et valtida ohtu voi vigastust.

o Arge plitidke kunagi ise seadme korpust avada.

o Arge sisestage seadme korpusesse esemeid.

¢ Seda seadet tohivad kasutada koolitatud toétajad restorani
kodgis, purgis voi baaris jne.
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¢ Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fuisiliste, sensoorsete
voi vaimsete voimetega isikud ega isikud, kellel puuduvad ko-
gemused ja teadmised.

 Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

e Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega muid seadmeid
peale nende, mis on seadmega kaasas voi mida tootja on
soovitanud. Vastasel juhul voib kasutaja ohustada ohutust ja
seadet kahjustada. Kasutage ainult originaalosi ja -tarvikuid.

« Arge katke seadet togtamise ajal.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

» HOIATUS! Arge kunagi kasutage seadet ilma pealiskatteta.
Selle eesmark on kaitsta nii operaatorit kui ka toodeldud
toodet.

¢ HOIATUS! Hoidke kaed, pikad juuksed ja réivad liikuvatest
osadest alati eemal.

* Seda seadet ei tohi kasutada kiilmutatud toidu, luu
kala jne l6ikamiseks.

. HOIATUS! Arge pange kasi o6 ajal tiihjendusavasse.

-liha voi

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sédklate, haiglate ja driettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on ette nahtud hakkliha segamiseks. Mis tahes muu
kasutamine voib seadet kahjustada voi vigastusi tekitada.

¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Plahvatusdiagramm koos osa loendiga
Mudel 282687 (joonis 1 Lk 3)

Nr Osa nimi Kogus | Nr Osa nimi Kogus
1 Butterfly kruvi 1 13 Kandmine 2
2 Kaepide 1 14 Hiidrodli tihend 2
3 Gearboxi koost 1 15 | Kiitusepaagi koost 1
4 Kandmine 2 16 Butterfly kruvi 2
5 Kruvi 4 17 | Segamisvolli koost 1
6 | Vaike tlekande voll 1 18 Kruvi 1
7 Lame voti 1 19 Kaas 1
8 Vaike kaik 1 20 Kaane kaepide 1
9 Kandmine 1 21 Tagumine voll 1
10 ka'\guviﬁgtrusvars ! 2 Jalad 4
" Lame voti 1 23 Pahkel 8
12 Suur kaik 1
Mudel 282281 (joonis 2 Lk 3)

Nr Osa nimi Kogus | Nr Osa nimi Kogus
1 Butterfly kruvi 1 17 Kevadpesur 4
2 Kéepide 1 18 Lukustusmutter 1
3 Gearboxi koost 1 19 | Tommake varrast 2
4 | Vaike Ulekande voll 1 20 | Segamisvolli koost 1
5 Kandmine 1 21 Jalad 4
6 Lame voti 1 22 Kruvi 2
7 Vaike kaik 1 23 Kuuskantmutter 8




8 Kruvi 8 24 | Reguleerige liugurit 1

9 Kandmine 1 25 Tagumine voll 1
Eesmise Tagasi

10 abutmentplaadi 1 26 abutmentplaadi 1
komplekt komplekt

11 k'a\guv?;:usvars 1 | 27| Butterfly krui 2

12 Lame voti 1 28 Kruvi 1

13 Suur kdik 1 29 Kaas 1

14 Kandmine 2 30 Kaane kaepide 1

15 Pahkel 2 31 | Kiitusepaagi koost 1

16 Hiidrodli tihend 2

Mudel 282168 (joonis 3 Lk 4)

Nr Osa nimi Kogus | Nr Osa nimi Kogus

1 Butterfly kruvi 1 12 | Tommake varrast 2

2 Kaepide 1 13 | Kiitusepaagi koost 1

3 Eesmine voll 1 14 Jalad 4

4 Kruvi 4 15 Kuuskantmutter 8

Tagasi
5 Kevadpesur 4 16 abutmentplaadi 1
komplekt

6 Kandmine 2 17 Tagumine voll 1

7 Hidrooli tihend 2 18 Butterfly kruvi 2

8 Lukustusmutter 2 19 | Segamisvolli koost 1

9 Kruvi 4 20 Kruvi 1
Eesmise

10 abutmentplaadi 1 21 Kaas 1
komplekt

1

Reguleerige liugurit 2 22 Kaane kaepide 1

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi
tarvikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise
korral votke kohe tihendust tarnijaga. Sellisel juhul arge ka-
sutage seadet.

 Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Esialgsed

e Seade on ette nahtud kuni 6,5 kg (mudel 282168) vai kuni 11,7
kg (mudelid 282281, 282687) liha, sealhulgas maitseainete ja
vedelike segamiseks. Kui seadmes téodeldava toote kogus
on vaiksem kui maaratud, voib segur liha selle segamise ase-
mel pGorata. Seadet ei ole soovitatav kasutada, kui see sisal-
dab vahem kui 2,5 - 5 kg (mudel 282168] v6i 5-7 kg (mudelid
282281, 282687) liha.

 Asetage seade tasasele lauale voi tddpinnale. Kinnitage vant
liblikmutriga.

Kasutamine

¢ Eemaldage ilemine kate. Laadige kauss liha ja muude soovi-
tud koostisosadega. Paigaldage kate uuestija alustage vanda
keeramist.

Puhastamine ja hooldus

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal pdhjustada ohtlikke sei-
sundeid.

Puhastamine
e Puhastage valispinda lapi voi kdsnaga, mida on kergelt niisu-
tatud pehmetoimelise seebilahusega.
e Puhastamiseks juurdepddsu saamiseks kéigile osadele
eemaldage Ulemine kate.
Mudelil ~ 282168:  Votke  laba  lahti,  eemalda-
des rongasmutri - ja Vol Eemaldage laba.
Mudelitel 282281, 282687: Votke laba lahti. laba saab ee-
maldada, tostes selle poolenisti lles voi eemaldades selle
seadmest taielikult.
Ulejaanud liha eemaldamiseks kasutage puidust vdi plastist
kaabitsat. Seejarel puhastage valispinda sooja vee ja vdikese
koguse neutraalse pesuainega kergelt niisutatud lapiga voi
kdsnaga. Puhastage pchjalikult korpus, laba ja liikuv kaitse.
Pihkige koik puhastatud osad kodgiratikuga kuivaks.
Seejarel puhkige koiki eespool nimetatud osi ja kogu seadet
sileda puhta lapiga, kasutades spetsiaalset puhastusainet,
mis sobib toiduga kokkupuutumiseks moeldud seadmetele.
Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.
Mudelite 282168 ja 282281 puhul vdib kaussi parast eemalda-
mist pesta noudepesumasinas.
HOIATUS! Arge peske iihegi mudeli korpust ndudepesuma-
sinas ega voolava vee all. Arge kunagi kastke seda vette ega
muusse vedelikku. See voib kaigukasti péordumatult kahjus-
tada.
o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!
Seadme uuesti kokkupanekuks tehke parast puhastamist
tlaltoodud lahtivotmise sammud vastupidises jarjekorras.

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t60d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

e Kui ndete, et seade ei t6ota korralikult voi esineb probleem,
l6petage seadme kasutamine ja votke Uhendust tarnijaga.

e Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditdid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on t&6s.

. @




Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus
Kahjustatud kaigukast, | /276129 kaigukast
Mira. valja.
Ebapiisav oli. Lisage kaigukasti oli.
Garantii

Seadme funktsionaalsust mdjutavad defektid, mis ilmnevad
Uihe aasta jooksul parast ostmist, parandatakse tasuta remondi
voi asendamisega, kui seadet on kasutatud ja hooldatud vas-
tavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil kuritarvitatud ega
vadrkasutatud. See ei mojuta teie seaduslikke Gigusi. Kui sea-
det noutakse garantii alusel, markige, kus ja millal see osteti,
ja lisage ostutdend [nt kviitung).

Kooskélas meie pideva tootearenduse poliitikaga jatame enda-
le Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni spetsifi-
katsioone ette teatamata.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e Lietojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, kadam ta paredzé-
ta, ka aprakstits $aja rokasgramata.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
darbibas vai nepareizas lietosanas rezultata.

o NEKAD NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Jebkuru remontu

drikst veikt tikai piegadatajs vai kvalificeta persona, lai izvai-

ritos no briesmam vai traumam.

Nekad neméginiet atvért ierices korpusu pats.

Neievietojiet priekSmetus ierices korpusa.

So ierici drikst darbinat apmacits personals restorana virtu-

V@, édnicas vai bara darbinieki utt.

So ierici nedrikst lietot personas ar ierobeZotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, vai personas, kuram nav pie-

redzes un zinasanu.

So ierici nekados apstaklos nedrikst lietot bérni.

Nekad neizmantojiet piederumus vai papildu ierices, iznemot

ierices komplektacija ieklautos vai razotaja ieteiktos piede-

rumus. Pretéja gadijuma var tikt radits drosibas risks lieto-

tajam un sabojata ierice. Izmantojiet tikai originalas detalas

un piederumus.

o Neparklajiet ierici darbiba.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices.

Ipasi drosibas noradijumi

« BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet ierici bez aug3éja parse-
ga. Tas meérkis ir aizsargat gan operatoru, gan parstradato
produktu.

* BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gérbu atstatus no kustigajam dalam.

e So ierici nedrikst izmantot saldétas partikas, galas vai zivju
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u.c. griesanai.
. BRIDINAJUMS! Darbibas laiki nelieciet rokas izpld-
des atvere.

Paredzeétais lietojums

o §7 erice ir paredzéta komercialai lietosanai, pieméram,
restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos uzné-
mumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet ne
nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta maltas galas sajauksanai. Jebkada cita
lietoSana var izraistt ierices bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Exploded diagramma ar dalu sarakstu
Modelis 282687 (1. attéls 3. lpp.)

Nr. | Dalas nosaukums | Daudz. | Nr. | Dalas nosaukums | Daudz.
1 Taurina skrive 1 13 Gultnis 2
2 Rokturis [ Hidraliskas 2
ellas blive
3 Pirnesumkér— 1 15 Tvertnes mezgls 1
as mezgls
4 Gultnis 2 16 Taurina skrive 2
i 7] s |
6 Maigr;"sfga‘a 1| Skeve i
7 Plakana atsléga 1 19 Vaks 1
8 Mazs parnesums 1 20 Vaka rokturis 1
9 Gultnis 1 21 | Aizmuguréja varpsta 1
10 L‘evfrzposlga‘a 1|2 Ksjas 4
1 Plakana atsléga 1 23 Uzgrieznis 8
12 | Liels parnesums 1
Modelis 282281 (2. attéls 3. lpp.)
Nr. | Dalas nosaukums | Daudz. | Nr. | Dalas nosaukums | Daudz.
1 Taurina skrive 1 17 | Atsperpaplaksne 4
2 Rokturis 1 18 | Fiksacijas uzgrieznis 1
3 Pi;”:;“e'?gki " 1|19 viksenasstienis | 2
IR
5 Gultnis 1 21 Kajas 4
6 Plakana atsléga 1 22 Skrive 2
7 Mazs parnesums 1 23 | Sesstira uzgrieznis 8
8 Skrave 8 24 | Slidna pielagosana 1
9 Gultnis 1 25 | Aizmuguréja varpsta 1
10 P[lekééjé balsta 1 2% A'\z_muguré]é baEsv\a ]
plaksnes mezgls plaksnes montaza

11 | Liela zobrata varpsta 1 27 Taurina skrive 2
12 Plakana atsléga 1 28 Skrive 1
13 Liels parnesums 1 29 Vaks 1
14 Gultnis 2 30 Vaka rokturis 1
15 Uzgrieznis 2 31 Tvertnes mezgls 1
I E




Modelis 282168 (3. attéls 4. lpp.)

Nr. | Dalas nosaukums | Daudz. | Nr. | Dalas nosaukums | Daudz.

1 Taurina skrive 1 12 | Vilksanas stienis 2

2 Rokturis 1 13 Tvertnes mezgls 1

3 Priekséja varpsta 1 14 Kajas 4

4 Skrive 4 15 | Sesstlra uzgrieznis 8

- Aizmuguréja balsta

5 Atsperpaplaksne 4 16 plaksnes montaza 1

6 Gultnis 2 17 | Aizmuguréja varpsta 1

7 Hidrauli%kés 2 18 Taurina skrive 2
ellas blive :

8 F\'ks_écuavs 2 19 _Sajauksanas 1
uzgrieznis varpstas mezgls

9 Skrave 4 20 Skrive 1

10 Ptmkséjé balsta 1 2 Vaks 1

plaksnes mezgls
11 | Slidna pielagosana 2 22 Vaka rokturis 1

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

o Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelietojiet
ierici.

 Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu ierici.

e Saglab3jiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%o%anas atlieku dé| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudejumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

Priekslaicigi

e lerice ir paredzéta galas sajauk3anai lidz 6,5 kg [modelis
282168) vai lidz 11,7 kg (modeli 282281, 282687), ieskaitot
garsvielas un Skidrumus. Ja iericé apstradata produkta dau-
dzums ir mazaks par noradito, mikseris drikst pagriezt galu
tikai ta vieta, lai to sajauktu. lerici nav ieteicams lietot, ja taja
ir mazak par 2,5 - 5 kg (modelis 282168) vai 5-7 kg [modeli
282281, 282687) galas.

* Novietojiet ierici uz lidzenas galda vai darba virsmas. Nostip-
riniet kloki ar sparnuzgriezni.

panelis
* Nonemiet augsgjo parsegu. levietojiet blodu ar galu un citam véla-
majam sastavdalam. Uzlieciet atpakal vaku un saciet griezt kloki.

Tirisana un apkope

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas requlari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi tirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana
e Notiriet aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz samitri-
nats ar maigu ziepju Skidumu.

e Lai piekltu visam dalam, lai veiktu tirianu,
nonemiet augséjo vaku.
Modelim  282168: Izjauciet lapstinu, nonemot gre-

dzenveida uzgriezni un varpstu. Nonemiet lapstinu.
Modeliem 282281, 282687: Izjauciet lapstinu. Lapstinu var
nonemt, pacelot to [idz pusei uz augsu vai pilniba iznemot no
ierices.
Lai notiritu atlikuSo galu, izmantojiet koka vai plastmasas
skrapi. Péc tam notiriet aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas
nedaudz samitrinats ar siltu Gdeni un nelielu daudzumu ne-
itrdla mazgasanas lidzekla. Rupigi notiriet korpusu, lapstinu
un kustigo drosibas aizsargu. Noslaukiet visas notiritas dalas
ar virtuves dvieli.
P&c tam noslaukiet visas ieprieks minétas dalas un visu ierici
ar gludu, tiru dranu, izmantojot specialu tirisanas lidzekli,
kas piemérots aprikojumam, kas paredzéts saskarei ar par-
tiku.
Higienas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.
Modeliem 282168 un 282281 blodu péc iznemsanas var maz-
gat trauku mazgajama masina.
BRIDINAJUMS! Nemazgajiet neviena modela korpusu trauku
mazgajama masina vai zem tekosa dens. Nekad neiegrem-
dgjiet to GdenT vai cita Skidruma. Tas var izraisit neatgrieze-
nisku parnesumkarbas bojajumu.
Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturodus tirisanas lidzeklus. Tirisanai
neizmantojiet terauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinata-
jus!
e Lai saliktu ierici atpakal, péc tirisanas veiciet ieprieks ap-
rakstitas demontazas darbibas apgriezta seciba.

Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Jaredzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies probléma,
partrauciet tas lietoSanu un sazinieties ar piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kameér ta darbojas.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lidzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

Problémas lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums
- ~ Nomainiet parnesum-
Bojata parnesumkarba. omainiet parnesu
karbu.
Troksnis.

Pievienojiet parnesum-

karbai ellu.
- @

Nepietiekams ellas daudzums.




Garantija

Jebkurs defekts, kas ietekmé ierices funkcionalitati un kas pa-
radas viena gada laika péc iegades, tiks salabots ar bezmaksas
remontu vai nomainu, ja ierice ir lietota un uzturéta saskana
ar instrukcijam un nav jebkada veida launpratigi izmantota vai
launpratigi izmantota. JUsu likumigas tiesibas netiek ietek-
métas. Ja uz ierici attiecas garantija, noradiet, kur un kad ta
tika iegadata, un ieklaujiet pirkuma apliecindjumu (pieméram,
ceku).

Saskana ar masu nepartrauktas produktu izstrades politiku
més paturam tiesibas bez iepriek$éja bridinajuma mainit pro-
dukta, iepakojuma un dokumentacijas specifikacijas.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi" prietaisa. Prie montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Visus re-
monto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

§j prietaisa turi naudoti iSmokyti darbuotojai restorano virtu-
véje, valgyklose ar bare irt. t.

Sio prietaiso negali naudoti asmenys, turintys fiziniu, jutimi-
niy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patirties
ir Ziniy.

Sio prietaiso jokiu badu negalima naudoti vaikams.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisy,
isskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir jis gali sugadinti prietaisa. Naudokite tik
originalias dalis ir priedus.

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Nedékite jokiu daikty ant prietaiso virsaus.

Specialios saugos instrukcijos

o |SPEJIMAS! Niekada nenaudokite prietaiso be virutinio
dangcio. Jos tikslas - apsaugoti tiek operatoriu, tiek perdirb-
ta produkta.

o ISPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliu.

o Sio prietaiso negalima naudoti Saldytam maistui, kaulams ar
Zuviai pjaustyti ir pan.

o |SPEJIMAS! Operacijos metu nedekite ranky j i3leidi-
@ mo anga.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepykly, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei ma-
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sinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas smulkintai mésai maisyti. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

Sprogusi diagrama su daliu sarasu
282687 modelis (1 pav. 3 psl.)

Nr. | Dalies pavadinimas | Kiek. | Nr. | Dalies pavadinimas | Kiek.
1 Drugelio varZtas 1 13 Guolis 2
2 Rankena I H‘dfa“nz”aerfkfgv"s 2
3 | Pavary dézés blokas 1 15 Bako blokas 1
4 Guolis 2 16 Drugelio varztas 2
5 Vartas ¢ |ar | Merymovele- 1
no blokas
6 Maos pava- N RE Varitas 1
ros velenas
7 Plokscias raktas 1 19 Dangtis 1
8 Maza pavara 1 20 Dangcio rankena 1
9 Guolis 1 21 Galinis velenas 1
jo |  Didelis pava- i |2 Pédos ‘
ros velenas
1 Plokscias raktas 1 23 Verzle 8
12 Didelé pavara 1
282281 modelis (2 pav., 3 psl.)
Nr. | Dalies pavadinimas [ Kiek. | Nr. | Dalies pavadinimas | Kiek.
1 Drugelio varztas 1 17 S[:jyg:eorg!ses 4
2 Rankena 1 18 Fiksavimo verzlé 1
3 | Pavaru dézés blokas 1 19 Traukimo strypas 2
4 Mazos pavaros 1 2 Maisymo veleno 1
velenas blokas
5 Guolis 1 21 Pedos 4
6 Plokscias raktas 1 22 Varitas 2
7 Maza pavara 1 23 | Segiakampe verzle 8
8 Verstas 8 | S“rselga‘;ﬂ‘”ﬁ!.“e !
9 Guolis 1 25 Galinis velenas 1
10 Pnek\vmo atramos 1 2% Atgau[\es atramos 1
plokstés blokas plokstés blokas
" Didells pavaros 1 27 Drugelio varztas 2
velenas
12 Plokscias raktas 1 28 Varitas 1
13 Didelé pavara 1 29 Dangtis 1
14 Guolis 2 30 Dangcio rankena 1
15 Verilé 2 31 Bako blokas 1
1% Hidraulinés alyvos 2
sandariklis
282168 modelis (3 pav., 4 psl.)
Nr. | Dalies pavadinimas | Kiek. | Nr. | Dalies pavadinimas | Kiek.
1 Drugelio varztas 1 12 Traukimo strypas 2
2 Rankena 1 13 Bako blokas 1
3 Priekinis velenas 1 14 Pedos 4
4 Varitas 4 15 | Sediakampe verzle 8




Spyruoklines Atgalinés atramos

5 N 4 16 . 1
poverzlés plokstés blokas

6 Guolis 2 17 Galinis velenas 1

7 Hidraulinés alyvos 2 18 Drugelio varZtas 2
sandariklis

8 Fiksavimo verzle 2 19 MaiSymo veleno 1

blokas
9 Varztas 4 20 Varztas 1
Priekinio atramos

10 plokstés blokas ! 2 Dangtis !

1| Sureguliuekice 2 | 2| Dangtiorankena | 1
slankiklj 9

ParuoSimas pries naudojima

o Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

e Pried naudodami idvalykite priedus ir prietaisg [zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

 Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

 Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o [Ssaugokite naudotojo vadova, kad galétumeéte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Preliminarus

* Prietaisas skirtas maidyti iki 6,5 kg (282168 modelis) arba iki
11,7 kg (282281, 282687 modeliail mésos, jskaitant priesko-
nius ir skyscius. Jeigu prietaise apdoroto produkto kiekis yra
mazesnis nei nurodyta, maiSytuvas gali tik sukti mésa, o ne
ja maisyti. Nerekomenduojama naudoti prietaiso, jei jame yra
maziau kaip 2,5 - 5 kg (282168 modelis) arba 5-7 kg (28281,
282687 modeliai).

 Padékite prietaisa ant lygaus stalo arba stalvirSio. Pritvirtin-
kite rankena sparnuotaja verzle.

Valdymo

o Nuimkite virSutinj dangtj. Sudékite dubenj su mesa ir kitais
pageidaujamais ingredientais. Vel uzdekite dangtj ir prade-
kite sukti rankena.

Valymas ir prieZiira

 Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Valymas

e [Sorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek tiek su-
drékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Norédami pasiekti visas dalis, kad galétuméte atlikti valyma,

nuimkite virsutinj dangtj.

Modelis ~ 282168: |Sardykite mente, nuimda-
mi  Zziedine verzle ir velena. Nuimkite irkla.
Modeliams 282281, 282687: |Sardykite mente. mente galima
isSimti ja pakeliant iki pusés arba visiskai iSémus i$ prietaiso.
Likusiai mésai paSalinti naudokite medinj arba plastikin]
grandiklj. Tada nuvalykite iSorinj pavirsiy Sluoste arba kem-
pine, Siek tiek sudrékinta Siltu vandeniu ir nedideliu kiekiu
neutralaus ploviklio. Kruopsciai isvalykite korpusa, mente ir
judancia apsaugine apsauga. Virtuvés ranksluosciu nuvalyki-
te visas iSvalytas dalis.

Po to nuvalykite visas pirmiau minétas dalis ir visa prietaisa
lygia Svaria Sluoste, naudodami specialia valymo priemone,
tinkama jrangai, skirtai liestis su maistu.

Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

282168 ir 282281 modeliuose iSémus dubenj galima plauti
indaplovéje.

ISPEJIMAS! Neplaukite jokio modelio korpuso indaplovéje ar
po tekanciu vandeniu. Niekada nemerkite jo j vandeni ar kita
skysti. Tai gali negrjztamai sugadinti pavary déze.

Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

Norédami vél surinkti prietaisa, po valymo atlikite pirmiau
nurodytus iSmontavimo veiksmus atvirkstine tvarka.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti ir kreipkités j tiekéja.

e Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daikty, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos | Galima priezastis Galimas sprendimas
. Pazeista pavaru déeze Pakeiskite pavaruy déze
TriukSmas.
Nepakanka alyvos. Ipilkite alyvos | pavaru déze.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui, kuris pa-
aiskéja per vienerius metus nuo jsigijimo, bus suremontuotas
arba pakeistas nemokamai, jei prietaisas buvo naudojamas ir
prizilirimas pagal instrukcijas ir nebuvo piktnaudziaujama ar
netinkamai naudojamas. |statymu numatytos teisés neturi jta-
kos. Jei reikalaujama, kad prietaisas butu naudojamas pagal
garantija, nurodykite, kur ir kada jis buvo sigytas, ir nurodykite

pirkimo jrodyma (pvz., kvita).
. @




Laikydamiesi savo nuolatinio produkty karimo politikos, pasi-
liekame teise be jspéjimo keisti produkto, pakuotés ir doku-
mentacijos specifikacijas.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize 0 aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

0 fabricante nado é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Quaisquer re-
paracées s6 devem ser realizadas por um fornecedor ou por
uma pessoa qualificada para evitar perigos ou ferimentos.
Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque objectos sobre o aparelho.

Instrucoes especiais de seguranca

¢ AVISO! Nunca utilize o aparelho sem a tampa superior. A sua
finalidade é proteger o operador e o produto processado.

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas méveis.

e Este aparelho ndo deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carnes ou peixes, etc.

. AVISO! Nao cologue as maos na abertura de descarga
® durante o funcionamento.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo em massa continua
de alimentos.

¢ O aparelho foi concebido para misturar carne picada. Qual-
quer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou
lestes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim serd con-
siderada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador
serd o unico responsavel pela utilizacdo indevida do dispo-
sitivo.

“DS«S

Diagrama explodido com lista de pecas
Modelo 282687 (Fig. 1 na pagina 3)

de mistura

N.2 Nome da pe¢a Qtd. | N.° Nome da peca Qtd
1 Parafuso borboleta 1 13 Rolamento 2
Vedante do dleo
2 Pega ! 1 hidraulico 2
Conjunto da caixa .
3 de velocidades 1 15 | Conjunto do depdsito 1
4 Rolamento 2 16 Parafuso borboleta 2
5 Parafuso 4 |7 | Conuntodoveio |,
de mistura
g | Eiodeenorena ) ]y Parafuso 1
gens pequeno
7 Chave plana 1 19 Tampa 1
8 | Equipamento pequeno | 1 20 Pega da tampa 1
9 Rolamento 1 21 Eixo traseiro 1

10 Eixo de engrena- 1 2 Pés 4

gens grande

" Chave plana 1 23 Porca 8
12 | Engrenagem grande 1

Modelo 282281 (Fig. 2 na pagina 3)

N.° Nome da peca Qtd. | N.© Nome da peca Qtd.
1 Parafuso borboleta 1 17 Anilha de mola 4
2 Pega 1 18 Porca de blogueio 1
3 Conjunto da caixa 1 19 Haste de tracao 2

de velocidades ’
Eixo de engrena- Conjunto do veio
A 112 ; 1
gens pequeno de mistura
5 Rolamento I A Pés 4
6 Chave plana 1 22 Parafuso 2
7 | Equipamento pequeno | 1 23 Porca sextavada 8
8 Parafuso 8 | 2 Ajustar deslizador 1
9 Rolamento 112 Eixo traseiro 1
Conjunto da placa Montagem da placa

10 112 1

do pilar dianteiro do pilar traseiro

j | o deengrena: 1| 27| Parafusoborboleta | 2

gens grande

12 Chave plana 1 28 Parafuso 1
13 | Engrenagem grande 1 29 Tampa 1
14 Rolamento 2 |30 Pega da tampa 1
15 Porca 2 | 31 | Conjunto do depésito 1

Vedante do 6leo
16 hidraulico 2
Modelo 282168 (Fig. 3 na pagina 4)

N.° Nome da peca Qtd. | N.° Nome da peca Qtd.
1 Parafuso borboleta 1 12 Haste de tracao 2
2 Pega 1 13 | Conjunto do depdsito 1
3 Veio frontal 1 14 Pés 4
4 Parafuso 4 15 Porca sextavada 8
5 | Anilhade mola 4 | 16| Montegemdaplaca |,

do pilar traseiro
6 Rolamento 2 17 Eixo traseiro 1
7 Vedante do flui- 2 | 18| Parafuso borboleta 2
do hidraulico
8 Porca de blogueio 2 119 Conjunto do veio 1




9 Parafuso 4 20 Parafuso 1

Conjunto da placa
do pilar dianteiro

Ajustar deslizador 2 22

=)

Tampa 1

Pega da tampa 1

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

* Verifique se o dispositivo estd em boas condicoes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido aos residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal

e nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Preliminares

¢ 0 aparelho destina-se a misturar até 6,5 kg [modelo 282168)
ou até 11,7 kg (modelos 282281, 282687) de carne, incluindo
temperos e liquidos. Se a quantidade de produto processada
no aparelho forinferior a especificada, a misturadora sé pode
rodar a carne em vez de a misturar. Nao se recomenda a uti-
lizacdo do aparelho se este contiver menos de 2,5 - 5 kg (mo-
delo 282168) ou 5-7 kg [modelos 282281, 282687) de carne.

¢ Cologue o aparelho numa mesa nivelada ou bancada. Fixe a
manivela com a porca de orelhas.

Funcionamento

 Retire a tampa superior. Coloque carne e outros ingredien-
tes pretendidos na taca. Volte a colocar a tampa e comece a
rodar a manivela.

Limpeza e manutencao

¢ Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho néo for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderé resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

¢ Limpe a superficie exterior com um pano ou esponja ligeira-
mente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

¢ Para obter acesso a todas as pecas para realizar a limpeza,
retire a tampa superior.
Para o modelo 282168: Desmonte a p3,
vendo a porca do anel e o eixo. Remova a pa.
Para os modelos 282281, 282687: Desmonte a pa. A pa pode
ser removida levantando-a a meio do tempo ou removendo-a
completamente do aparelho.

remo-

e Utilize um raspador de madeira ou plastico para remover
qualquer carne restante. Em seguida, limpe a superficie
exterior com um pano ou esponja ligeiramente humedecida
com 4gua morna e uma pequena quantidade de detergente
neutro. Limpe cuidadosamente o alojamento, a pa e a protec-
cdo de seguranca movel. Seque todas as pecas limpas com
um toalhete de cozinha.

Em seguida, limpe todas as pecas mencionadas acima e todo
o0 aparelho com um pano macio e limpo, utilizando um agente
de limpeza especializado adequado para equipamento desti-
nado a contacto com alimentos.

Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

Para os modelos 282168 e 282281, a taca pode ser lavada na
maquina de lavar loica apds a remocao.

AVISO! Nao lave a caixa de qualquer modelo numa maquina
de lavar loica ou sob &gua corrente. Nunca o mergulhe em
agua ou em qualquer outro liquido. Isto pode causar danos
irreversiveis na caixa de engrenagens.

Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!
Para voltar a montar o aparelho, apés a limpeza, execute os
passos de desmontagem acima indicados pela ordem inver-
sa.

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar e con-
tacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
Caixa de velocidades Substitua a caixa de
danificada. engrenagens.
Ruido.
‘ Adicione ¢leo a caixa de
Oleo insuficiente.
engrenagens.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou
indevida. Os seus direitos legais ndo séo afetados. Se o apare-
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Lho for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando
foi comprado e inclua o comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin previsto para el que
fue disefado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningin dafo causa-
do por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

« {NO UTILICE NUNCA UN APARATO DANADO! Las reparacio-

nes solo deben ser realizadas por un proveedor o persona

cualificada para evitar peligros o lesiones.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

No utilice nunca accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice inicamente

piezas y accesorios originales.

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

Instrucciones especiales de seguridad

* jADVERTENCIA! Nunca utilice el aparato sin la cubierta su-
perior. Su propésito es proteger tanto al operador como al
producto procesado.

¢ {ADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes méviles.

e Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-
lados, carne o pescado con hueso, etc.

o iADVERTENCIA! No cologue las manos en la abertura
® de descarga durante el funcionamiento.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e El aparato estd disefiado para mezclar carne picada. Cual-
quier otro uso puede provocar danos al aparato o lesiones
personales.

“DSS

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Diagrama detallado con lista de piezas
Modelo 282687 (Fig. 1 de la pagina 3)

N.° [ Nombre de la pieza | Cant. | N.2| Nombre de la pieza | Cant.
1| Tornillo de mariposa 1 13 Cojinete 2
Sello de aceite
2 Mango I hidraulico 2
3 Conjunto de la 1 15 | Conjunto del tanque 1
caja de cambios
4 Cojinete 2 16 | Tornillo de mariposa 2
5 Tornillo 4 |7 | Coniuntodeleje |,
de mezcla
6 | FHedeengra i | s Tornillo 1
naje pequeno
7 Tecla plana 1 19 Tapa 1
8 Engranaje pequefio 1 20 Mango de la tapa 1
9 Cojinete 1 21 Eje trasero 1
10 Eje‘de engra- 1 22 Pies 4
naje grande
" Tecla plana 1 23 Tuerca 8

12 Equipo grande 1

Modelo 282281 (Fig. 2 en la pagina 3)

N.2 | Nombre de la pieza | Cant. | N.2| Nombre de la pieza | Cant

1| Tornillo de mariposa 1 17 | Arandela de resorte 4
2 Mango 1 18 | Tuerca de bloqueo 1
3 | Lonuntodels 1|19 | Verila detraccion | 2

caja de cambios

Eje de engrana- Conjunto del eje
A N 1 20 1
je pequeno de mezcla

5 Cojinete 1 21 Pies 4
6 Tecla plana 1 22 Tornillo 2
7 Engranaje pequeio 1 23 Tuerca hexagonal 8
8 Tornillo 8 24 Ajustar deslizador 1
9 Cojinete 1 25 Eje trasero 1

Conjunto de placa Conjunto de placa

10 de pilar frontal ! % de pilar posterior !
1 Eje de engra- 1 27 | Tornillo de mariposa 2
naje grande
12 Tecla plana 1 28 Tornillo 1
13 Equipo grande 1 29 Tapa 1
14 Cojinete 2 30 Mango de la tapa 1
15 Tuerca 2 31 | Conjunto del tanque 1
Sello de aceite
16 hidraulico 2

Modelo 282168 (Fig. 3 en la pagina 4)

N.2| Nombre de la pieza | Cant. | N.° [ Nombre de la pieza | Cant.
1| Tornillo de mariposa 1 12 Varilla de traccion 2

2 Mango 1 13 | Conjunto del tanque 1

3 Eje delantero 1 14 Pies 4
4 Tornillo 4 15 Tuerca hexagonal 8
5 | Arandela de resorte 4 16 %Znéﬁgtropgitzlra\g? 1

6 Cojinete 2 17 Eje trasero 1




Junta de aceite

hidrulico Tornillo de mariposa 2

8 Tuerca de blogueo 2 19 Conjunto del eje

de mezcla
9 Tornillo 4 20 Tornillo 1
10 Conjunto de placa 1 21 Tapa 1

de pilar frontal

Ajustar control

deslizante Mango de la tapa 1

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Preliminares

* El aparato estd disefiado para mezclar hasta 6,5 kg (modelo
282168] 0 hasta 11,7 kg (modelos 282281, 282687 de carne,
incluidos condimentos y liquidos. Si la cantidad de producto
procesado en el aparato es inferior a la especificada, el mez-
clador solo puede girar la carne en lugar de mezclarla. No
se recomienda utilizar el aparato cuando contenga menos de
2,5 -5 kg (modelo 282168) 0 5-7 kg [modelos 282281, 282687)
de carne.

Coloque el aparato sobre una mesa nivelada o sobre una en-
cimera. Fije la manivela con la tuerca de mariposa.

Funcionamiento

e Retire la cubierta superior. Cargue el recipiente con carne y
otros ingredientes deseados. Vuelva a colocar la tapa y em-
piece a girar la manivela.

Limpieza y mantenimiento

¢ Sielaparatono se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacién peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Utily puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza
¢ Limpie la superficie exterior con un pafo o esponja ligera-
mente humedecido con una solucion jabonosa suave.

e Para acceder a todas las piezas que se van a limpiar, re-
tire la cubierta superior.
Para el modelo 282168: Desmonte la pale-
ta retirando la tuerca anular y el eje. Retire la paleta.
Para los modelos 282281, 282687: Desmonte la pala. La pala
se puede retirar levantandola hasta la mitad o retirdndola
completamente del aparato.
Utilice un raspador de madera o plastico para eliminar cual-
quier resto de carne. A continuacién, limpie la superficie ex-
terior con un pafo o esponja ligeramente humedecido con
agua tibia y una pequefa cantidad de detergente neutro.
Limpie a fondo la carcasa, la paleta y el protector de segu-
ridad movil. Seque todas las piezas limpias con una toalla
de cocina.
A continuacion, limpie todas las piezas mencionadas ante-
riormente y todo el aparato con un pafio suave y limpio utili-
zando un producto de limpieza especializado adecuado para
equipos destinados al contacto con alimentos.
Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.
Para los modelos 282168y 282281, el recipiente puede lavar-
se en un lavavajillas después de retirarlo.
jADVERTENCIA! No lave la carcasa de ningin modelo en un
lavavajillas ni bajo agua corriente. Nunca lo sumerja en agua
ni en ningun otro liquido. Esto puede causar danos irreversi-
bles en la caja de engranajes.
No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!
e Paravolver a montar el aparato, después de limpiarlo, realice
los pasos anteriores de desmontaje en orden inverso.

Mantenimiento

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo y pongase en contacto con el
proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion
Caja de engranajes Sustituya la caja de
. danada. cambios.
Ruido.

Afada aceite a la caja

de engranajes.
. @

Aceite insuficiente.




Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo después de la compra se
reparara o sustituira de forma gratuita siempre que el aparato
se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones
y no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna
manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el apara-
to se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré
e incluya la prueba de compra [p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

VENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred inéta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouzivajte iba na uréeny Ucel, na ktory bol navrhnu-
ty, ako je opisané v tomto nédvode.

e \lyrobca nezodpoveda za ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

o NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Véetky
opravy smie vykonavat iba dodévatel alebo kvalifikovand oso-
ba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny persondl v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so zniZenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani
o0soby s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
portca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte len originalne diely a prisluSenstvo.

e Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebic nekladte Ziadne predmety.

Specialne bezpecnostné pokyny

* VAROVANIE! Spotrebic nikdy nepouzivajte bez vrchného kry-
tu. Jeho Gcelom je chrénit operatora aj spracovany produkt.

o VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oblecenie udrZiavajte v dosta-
tocnej vzdialenosti od pohyblivych Casti.

¢ Tento spotrebi¢ sa nesmie pouzivat na rezanie mrazenych
potravin, masa, ryb a pod.

o VAROVANIE! Pocas prevadzky nevkladajte ruky do vy-
@ pustacieho otvoru.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
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nepretrzitd hromadnd vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je urceny na miesanie mletého masa. Akékolvek
iné pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zra-
neniu 0sob.

* Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
zneuZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnud zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
Model 282687 (obr. 1 na strane 3)

[ Nazov dielu Mnoz. | ¢ Nazov dielu Mnoz.
1 Motylovita skrutka 1 13 LozZisko 2
2 Rukovst ! 1 hydraﬁ\scnkeé“g oleja 2
3 | Zostava prevodovky 1 15 Zostava nadrze 1
4 Lozisko 2 16 | Motylovita skrutka 2
5 Skrutka N Z"S‘avhargd‘j;c‘eh‘) 1
6 Hr“asree[v;“da:ém 1| s Skrutka 1
7 Ploché tlacidlo 1 19 Veko 1
8 Maly prevod 1 20 Rukovat veka 1
9 Lozisko 1 21 Zadny hriadel 1
10 Hr‘as;ﬁﬁéh" 1|2 Chodidld 4
1 Ploché tlacidlo 1 23 Matica 8
12 Velké vybavenie 1
Model 282281 (obr. 2 na strane 3)
[ Nazov dielu Mnoz. | ¢ Nazov dielu Mnoz.
1 Motylovita skrutka 1 17 | Pruzinova podlozka 4
2 Rukovat 1 18 Poistna matica 1
3 | Zostava prevodovky 1 19 Tazna ty¢ 2
4 Hriadel malého 1 20 Zostava mieéacweho 1
prevodu hriadela
5 LozZisko 1 21 Chodidla 4
6 Ploché tlacidlo 1 22 Skrutka 2
7 Maly prevod 1 23 | Sesthranna matica 8
8 Skrutka 8 24 Upravit jazdec 1
9 LozZisko 1 25 Zadny hriadel 1
0| oo | 1| 2| P
osky
" Hriasreel;/\(/)zl'bého 1 27 | Motylovita skrutka 2
12 Ploché tlacidlo 1 28 Skrutka 1
13 Velké vybavenie 1 29 Veko 1
14 Lozisko 2 30 Rukovat veka 1
15 Matica 2 31 Zostava nadrze 1
16 hydrazeuscnkz;:g oleja 2
Model 282168 (obr. 3 na strane 4)

¢. Nazov dielu Mnoz. | ¢ Nézov dielu Mnoz.
1 Motylovita skrutka 1 12 Tazna tyc 2
2 Rukovat 1 13 Zostava nadrze 1
3 Predny hriadel 1 14 Chodidla 4
4 Skrutka 4 15 | Sesthranna matica 8




Zostava zadnej

5 | PruZinova podlozka 4 16 dosky dosadace] 1
dosky

6 LozZisko 2 17 Zadny hriadel 1

Tesnenie P

7 hydraulickeého oleja 2 18 | Motylovita skrutka 2

8 | Poistnd matica 2 | 1o | Zostavamiesacieho |
hriadela

9 Skrutka 4 20 Skrutka 1

Zostava prednej
10 dosky dosadacej 1 21 Veko 1
dosky
1 Upravit jazdec 2 22 Rukovat veka 1

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.

e Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budicnosti
uskladnit.

e PouZivatelskd prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfovat mierny zapach. Je to nor-

méalne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Predbezné

* Spotrebic je uréeny na miedanie az 6,5 kg ([model 282168) ale-
bo a7 11,7 kg [modely 282281, 282687) masa vratane korenia
a kvapalin. Ak je mnoZstvo produktu spracovaného v spotre-
bici nizSie, ako je uvedené, mixér mdze maso otacat len vtedy,
ked ho mieSa. Spotrebic sa neodporuca pouzivat, ak obsahuje
maso s hmotnostou nizéou ako 2,5 - 5 kg [model 282168) ale-
bo 5 - 7 kg [modely 282281, 282687).

e Spotrebic poloZte na rovny stol alebo pracovni dosku. Zaistite
kluku kridlovou maticou.

Prevadzka
e Odstrante horny kryt. Misu napliite masom a inymi pozado-
vanymi prisadami. Opat nasadte kryt a zacnite otacat kluku.

Cistenie a idrzba

e Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebiC nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a mdZe spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

e Vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spongiou mierne
navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

e Ak chcete ziskat pristup ku vSetkym Castiam na vykonanie
Cistenia, odstrante horny kryt.

Pre model 282168: Demontujte lopatku odstrane-
nim kruhovej matice a hriadela. Odstrante lopatku.
Pre modely 282281, 282687: Demontujte lopatku. Packu mo-
Zete vybrat zdvihnutim do polovice alebo Uplnym vybratim zo
spotrebica.

Na odstranenie zvysSkov masa pouzite dreveny alebo plastovi
Skrabku. Potom vycistite vonkajsi povrch handrickou alebo
Spongiou mierne navlhéenou v teplej vode s malym mnoz-
stvom neutralneho Cistiaceho prostriedku. Dokladne vyCistite
kryt, lopatku a pohyblivi bezpecnostnd ochranu. Vetky vycis-
tené Casti utrite dosucha kuchynskou utierkou.

Potom utrite vSetky casti uvedené vySSie a cely spotrebic
hladkou cistou handrickou pomocou $pecialneho Cistiaceho
prostriedku vhodného pre zariadenia uréené na kontakt s
potravinami.

Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po fom vyCistit.

¢ V pripade modelov 282168 a 282281 sa misa moze po vybrati
umyt v umyvacke riadu.

VAROVANIE! Kryt Ziadneho modelu neumyvajte v umyvacke
riadu ani pod teclcou vodou. Nikdy ho neponarajte do vody
ani do inej tekutiny. MdZe to spdsobit nezvratné poskodenie
prevodovky.

Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na cistenie
nepouZzivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne ostré
alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozpustadla!
Pri opatovnej montézi spotrebica po Cisteni vykonajte vyssie
uvedené kroky demontaze v opacnom poradi.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vyskytol
problém, prestante ho pouZivat a obratte sa na dodavatela.

e VSetky Udrzby, instalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musiich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

 Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestniujte, ked je v prevadzke.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokéZete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozné pricina Mozné riesenie
Hluk Poskodend prevodovka. Vymente prevodovku.
uk.
Nedostatok oleja. Do prevodovky nalejte olej.
Zaruka

Akakolvek chyba ovplyviiujica funkénost spotrebica, ktora sa
prejavi do jedného roka od zakidpenia, bude opravend bez-
platnou opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic
bol pouZity a udrZiavany v stlade s pokynmi a nebol Ziadnym
sposobom zneuZity alebo nespravne pouzivany. Vase zakonné
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prava nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka,
uvedte, kde a kedy bol spotrebi¢ zakUpeny, a prilozte doklad o
kape [napr. potvrdenie].

V silade s naSimi zdsadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszr opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

 Brug kun apparatet til det formal, det er beregnet til, som
beskrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening eller forkert brug.

« BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Eventuelle repa-
rationer bgr kun udfgres af en leverandgr eller en kvalificeret
person for at undga fare eller personskade.

* Forsgg aldrig selv at dbne apparatets kabinet.

e Seet ikke genstande ind i apparatets kabinet.

* Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i kekkenet
i restauranten, kantiner eller barpersonale osv.

e Dette apparat ma ikke betjenes af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller ekstraudstyr end det, der fgl-
ger med apparatet eller anbefales af producenten. Hvis dette
ikke ggres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren
og beskadige apparatet. Brug kun originale reservedele og
tilbehgr.

o Dk ikke apparatet til under drift.

e Anbring ikke genstande oven pa apparatet.

Serlige sikkerhedsanvisninger

o ADVARSEL! Brug aldrig apparatet uden topdeeksel. Dens
formal er at beskytte bade operatgren og det forarbejdede
produkt.

« ADVARSEL! Hold ALTID langt har, heender og tgj veek fra be-
vaegelige dele.

o Dette apparat ma ikke bruges til at udskeere frosne madvarer,
kedben, fisk osv.

o ADVARSEL! Stik ikke haenderne ind i udtgmningsab-
@ ningen under drift.

Tilsigtet anvendelse

e Dette apparat er beregnet til brug i kommercielle sammen-
haenge, f.eks. i kpkkener i restauranter, kantiner, hospitaler
og i kommercielle virksomheder som bagerier, slagterier
osv., men ikke til permanent masseproduktion af fgdevarer.

e Apparatet er beregnet til at blande hakket kgd. Al anden brug
kan medfgre beskadigelse af apparatet eller personskade.

e Betjening af apparatet til ethvert andet formal anses for mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

“DI»Z

Eksploderet diagram med reservedelsliste

Model 282687 [fig. 1 pa side 3)

Nr. Del navn Antal | Nr. Del navn Antal
1| Sommerfugleskrue 1 13 Leje 2
2 Handtag 1 14 | Hydraulikolie tetning 2
3 Gearkasse 1 15 Montering af tank 1
4 Leje 2 16 | Sommerfugleskrue 2
5 Skrue 4 17 Blandingsaksel, 1

enhed
6 AktzenL dﬁ :it“e 1] s Skrue 1
7 Flad nogle 1 19 Lag 1

8 Lille gear 1 20 Lagets handtag 1
9 Leje 1 21 Bageste skaft 1
10 | Akseltil stort gear 1 22 Fadder 4
" Flad nagle 1 23 Matrik 8
12 Stort udstyr 1

Model 282281 (fig. 2 pa side 3)

Nr. Del navn Antal | Nr. Del navn Antal
1| Sommerfugleskrue 1 17 Fjederskive 4
2 Handtag 1 18 Lasemaotrik 1
3 Gearkasse 1 19 Traekstang 2
4 | Akseltilliletandhjul | 1| 20 BLB”‘Z‘:ESSRSQL 1
5 Leje 1 21 Fadder 4
6 Flad nggle 1 22 Skrue 2
7 Lille gear 1 23 | Sekskantet motrik 8
8 Skrue 8 24 Juster skyder 1
9 Leje 1 25 Bageste skaft 1
10 Samling af forreste 1 2% Samling af bagerste 1

abutmentplade abutmentplade

11 | Akseltil stort gear 1 27 | Sommerfugleskrue 2
12 Flad nggle 1 28 Skrue 1
13 Stort udstyr 1 29 Lag 1
14 Leje 2 30 Lagets handtag 1
15 Matrik 2 31 Montering af tank 1
NEEE

Model 282168 (fig. 3 pa side 4)

Nr. Del navn Antal | Nr. Del navn Antal
1 Sommerfugleskrue 1 12 Traek stang 2
2 Handtag 1 13 Montering af tank 1
3 Forreste aksel 1 14 Fodder 4
4 Skrue 4 15 Sekskantet matrik 8
5 Fjederskive 4 16 Sa;ﬁ!ﬂ?ﬂz;i};{gaz;sm 1
6 Leje 2 17 Bageste skaft 1
7 Hydraulikolie 2 18 | Sommerfugleskrue 2

teetning

8 Lasematrik 2 | Bta”ii;‘gssksel' 1
9 Skrue 4 20 Skrue 1
o s I ] s ]
1 Juster skyder 2 22 Lagets handtag 1




Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering bedes du
kontakte leverandgren med det samme. | dette tilfeelde ma
anordningen ikke anvendes.

 Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (Se ==> Rengaring
og vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Placer apparatet pad en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Gem emballagen, hvis du har planer om at opbevare dit pro-
dukt i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af rester fra produktionen kan apparatet

udsende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Brugsanvisning

Indledende

o Apparatet er beregnet til at blande op til 6,5 kg ked (model
282168 eller op til 11,7 kg ked (model 282281, 282687, in-
klusive krydderier og vaesker. Hvis meengden af produkt, der
forarbejdes i apparatet, er mindre end angivet, ma rorema-
skinen kun rotere kgdet i stedet for at blande det. Det an-
befales ikke at bruge apparatet, hvis det indeholder mindre
end 2,5 - 5 kg (model 282168 eller 5-7 kg [model 282281,
282687) kod.

* Anbring apparatet pa et plant bord eller en flad bordplade.
Fastggr kranken med vingemgtrikken.

Betjening
* Fjern det pverste daeksel. Fyld skalen med ked og andre gn-
skede ingredienser. Seet deekslet pa igen, og drej kranken.

Renggring og vedligeholdelse

e Huvis apparatet ikke holdes i god stand, kan det pavirke appa-
ratets levetid negativt og resultere i en farlig situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det forkorte
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den udvendige overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild sabeoplgsning.

e Fjern  topdeaekslet for at f& adgang til alle

dele for at udfgre renggring.

Til model 282168: Skil skovlen ad ved at fier-

ne ringmgtrikken og akslen.  Fjern  omrgreren.

For model 282281, 282687: Skil vingen ad. Omrgreren kan

flernes ved at lofte den halvt op eller helt fjerne den fra ap-

paratet.

Brug en trae- eller plastskraber til at fjerne det resterende

kod. Renggr derefter den udvendige overflade med en klud

eller svamp fugtet med varmt vand og en lille maengde neu-

tralt renggringsmiddel. Renger huset, omrgreren og den

beveaegelige sikkerhedsafskaermning grundigt. Ter alle ren-

gjorte dele med et viskestykke.

o Tgr derefter alle ovennaevnte dele og hele apparatet af med

en blgd, ren klud med et specialrenggringsmiddel, der er eg-
net til fadevarekontakt.
* Af hygiejniske grunde bgr apparatet renggres for og efter
brug.
For model 282168 0g 282281 kan skalen vaskes i en opvaske-
maskine efter fjernelse.
ADVARSEL! Vask ikke nogen modelhus i en opvaskemaskine
eller under rindende vand. Det ma aldrig nedsaenkes i vand
eller anden veaeske. Dette kan fordrsage uoprettelig skade pa
gearkassen.
Brug aldrig aggressive renggringsmidler, skuresvampe eller
rengeringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!
Apparatet samles igen efter renggring ved at fglge ovensta-
ende adskillelsestrin i omvendt raekkefglge.

Vedligeholdelse

e Kontrollér apparatets funktion regelmeessigt for at undgd
alvorlige ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det og kon-
takte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring ikke tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere ne-
denstaende tabel for at finde lasningen. Hvis du stadig ikke kan
lgse problemet, bedes du kontakte leverandaren/tjenesteudby-
deren.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning

Beskadiget gearkasse. Udskift gearkassen

Stg
) Utilstraekkelig olie. Pafyld olie pa gearkassen.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktionsevne, og som
viser sig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret ved gra-
tis reparation eller udskiftning, forudsat at apparatet er blevet
brugt og vedligeholdt i overensstemmelse med instruktioner-
ne og ikke er blevet misbrugt eller pd nogen made er blevet
misbrugt. Dine lovbestemte rettigheder pavirkes ikke. Hvis der
gores krav pd apparatet i henhold til reklamationsretten, skal
du angive, hvor og hvornar det blev kebt, og inkludere kgbsbevis
f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om lgbende produktud-
vikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, emballage-
og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

- @



SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityistd huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisesta kaytosta.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Ainoas-
taan toimittaja tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaara-
tilanteiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

o Ald koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tysnn4 esineits laitteen koteloon.

o T&ta laitetta saa kayttda ravintolan, ruokalan tai baarin keitti-
6ssa koulutettu henkilokunta jne.

o Tata laitetta eivat saa kayttad henkildt, joiden fyysiset, senso-
riset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla ei
ole kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

o Ala koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperéisia osia ja li-
sdvarusteita.

o Ala peits laitetta kaytdssa.

o Ala aseta mitaan esineita laitteen paalle.

Erityiset turvallisuusohjeet

« VAROITUS! Als koskaan kiyta laitetta ilman ylkantta. Sen
tarkoituksena on suojata seka kayttajaa etta kasiteltya tuo-
tetta.

* VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kau-
kana likkuvista osista.

o Tata laitetta ei saa kayttaa pakasteiden, lihan tai kalan jne.
leikkaamiseen.

o ® VAROITUS! Al4 laita késia poistoaukkoon kayton aika-

na.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on tarkoitettu jauhelihan sekoittamiseen. Muu kaytto
voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kdytosta.

Réjahdekaavio ja osaluettelo
Malli 282687 (kuva 1 sivulla 3)

Nro Osan nimi Maara | Nro Osan nimi Maara
1 Butterfly-ruuvi 1 13 Laakeri 2
2 Kahva 1| e | fdrautiolyn 2
tilviste

“DM.

Vaihdelaatikon

3 kokoonpano 1 15 | Sailion kokoonpano 1
4 Laakeri 2 16 Butterfly-ruuvi 2
5 Ruwi 4 17 Sekoitusakselin 1

kokoonpano

6 P'e”.‘ .hammas.— 1 18 Ruuvi 1

pyran akseli
7 Tasainen avain 1 19 Kansi 1

8 Pieni vaihde 1 20 Kannen kahva 1
9 Laakeri 1 21 Taka-akseli 1
1o | 150 hemmas- 1|2 Jalat 4

pyoran akseli

11 Tasainen avain 1 23 Mutteri 8
12 Isot varusteet 1

Malli 282281 (kuva 2 sivulla 3)

Nro Osan nimi Maara | Nro Osan nimi Maara
1 Butterfly-ruuvi 1 17 Jousen aluslevy 4
2 Kahva 1 18 Lukitusmutteri 1
3 Vaihdelaatikon 1 19 Vetotanko 2

kokoonpano
Pieni hammas- Sekoitusakselin
4 - 1 20 1
pyoran akseli kokoonpano
5 Laakeri 1 2 Jalat 4
6 Tasainen avain 1 22 Ruuvi 2
7 Pieni vaihde 1 23 Kuusiomutteri 8
8 Ruwi g | | SOk i
saadinta
9 Laakeri 1 25 Taka-akseli 1
Etuabutmenttile- Taka-abutmentin

10 1 26 1

vyn kokoonpano levykokoonpano

il Is0 hammas- 1 27 Butterfly-ruuvi 2

pyoran akseli

12 Tasainen avain 1 28 Ruuvi 1
13 Isot varusteet 1 29 Kansi 1
14 Laakeri 2 30 Kannen kahva 1
15 Mutteri 2 31 | Sailion kakoonpano 1
1% Hydr_aul\bUyn 2

tiviste
Malli 282168 (kuva 3 sivulla 4)

Nro Osan nimi Maard | Nro Osan nimi Maara
1 Butterfly-ruuvi 1 12 Vetotanko 2
2 Kahva 1 13 sallion ko- 1

koonpano

3 Etuakseli 1 14 Jalat 4
4 Ruuvi 4 15 Kuusiomutteri 8

Taka-abutmentin
5 Jousen aluslevy 4 16 levykokoonpano 1
6 Laakeri 2 17 Taka-akseli 1
7 | Hydraulidlyn 2 | 18 | Butterfy-ruwi | 2
tiiviste
8 Lukitusmutteri 2 19 Sekko‘tusakse“n 1
okoonpano
9 Ruuvi 4 20 Ruuvi 1

10 Etuabutmenttilevyn 1 21 Kansi 1

kokoonpano

g1 | Saad livku- 2| 2 | Kemnenkahia | 1

saadinta




Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja -kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilyta pakkaus, jos aiot sailyttad laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eiké se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

Alustavat

o Laite on tarkoitettu enintdan 6,5 kg:n (malli 282168) tai enin-
taan 11,7 kg:n (mallit 282281, 282687) lihan sekoittamiseen,
mukaan lukien mausteet ja nesteet. Jos laitteessa proses-
soidun tuotteen maara on ohjearvoa pienempi, sekoitin voi
pydrittaa lihaa vain sekoittamisen sijaan. Laitetta ei suositel-
la kéytettavaksi, jos se sisalta alle 2,5 - 5 kg [malli 282168)
tai 5-7 kg (mallit 282281, 282687 lihaa.

o Aseta laite tasaiselle poydalle tai tydtasolle. Kiinnita poljin-
kampi siipimutterilla.

Kaytto

e Irrota ylakansi. Taytd kulho lihalla ja muilla haluamillasi
aineksilla. Asenna kansi takaisin paikalleen ja ala pyorittaa
poljinkampea.

Puhdistus ja huolto

 Jos laitetta ei pideta hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus
¢ Puhdista ulkopinta mietoon saippualiuokseen kostutetulla
liinalla tai sienella.

e Irrota  yldkansi,  jotta  padset  kasiksi  kaikkiin
osiin puhdistusta varten.
Malli 282168: Pura sekoitin irrottamal-
la  rengasmutteri  ja  akseli.  Irrota  sekoitin.

Malleissa 282281, 282687: Pura sekoitin. Mela voidaan ir-
rottaa nostamalla se puolivaliin tai poistamalla se kokonaan
laitteesta.
Poista jaljelld oleva liha puu- tai muovikaapimella. Puhdis-
ta sen jalkeen ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hieman
kostutettu lampimalld vedelld ja pienelld maaralla neutraalia
pesuainetta. Puhdista kotelo, sekoitin ja liikkuva turvasuojus
perusteellisesti. Pyyhi kaikki puhdistetut osat kuiviksi keittio-
pyyhkeelld.
o Pyyhi sen jalkeen kaikki edelld mainitut osat ja koko laite si-
ledlld, puhtaalla liinalla kayttden erityistd puhdistusainetta,

joka sopii elintarvikkeiden kasittelyyn tarkoitetuille laitteille.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

¢ Malleissa 282168 ja 282281 kulho voidaan pesta astianpesu-
koneessa poistamisen jalkeen.

¢ VAROITUS! Minkaan mallin koteloa ei saa pestd astianpe-
sukoneessa tai juoksevan veden alla. Al koskaan upota sits
veteen tai muuhun nesteeseen. Tama voi aiheuttaa peruutta-
mattomia vaurioita vaihdelaatikkoon.

o Ala koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayts puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai tera-
vakarkisia esineits. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Kokoa laite puhdistuksen jalkeen suorittamalla edelld maini-
tut purkamisvaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd ja ota yhteys toimittajaan.

¢ Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Sdilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Ala siirr3 laitetta sen ollessa kaynnissa.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteyttd toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Vel Vaurioitunut vaihdelaatikko. | Vaihda vaihdelaatikko.
elu.
Riittamatcn 6ljy. Lisaa 6ljyd vaihdelaatikkoon.
Takuu

Kaikki viat, jotka vaikuttavat laitteen toimintaan ja jotka ilme-
nevat vuoden kuluessa ostosta, korjataan maksuttomalla kor-
jauksella tai vaihdolla, edellyttden, ettd laitetta on kaytetty ja
huollettu ohjeiden mukaisesti eikd sitd ole kaytetty vaarin tai
kaytetty vaarin milldan tavalla. Tama ei vaikuta lakisaateisiin
oikeuksiisi. Jos laitteen takuuvaatimus on voimassa, ilmoita
mista ja milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim.
kuitti).

Jatkuvaa tuotekehitystd koskevan kaytantomme mukaisesti
pidatdmme oikeuden muuttaa tuotteen, pakkauksen ja doku-
mentaation teknisia tietoja ilman erillista ilmoitusta.

Kjaere kunde,
Takk for at du kjopte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

s @D




Sikkerhetsinstruksjoner
 Bruk apparatet kun til det tiltenkte formalet det ble konstru-

ert for, som beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil

drift og feil bruk.

¢ ALDRI BRUK ET SKADET APPARAT! Eventuelle reparasjoner
skal kun utfgres av en leverandgr eller kvalifisert person for
3 unnga fare eller skade.

* Prgv aldri & 3pne apparatets hus selv.
o Ikke sett gjenstander inn i apparatets hus.

* Dette apparatet skal brukes av oppleert personell pa kjgkke-

net i restauranten, kantiner eller barpersonale osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer som

mangler erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre enheter enn de som fglger
med produktet eller som anbefales av produsenten. Hvis
dette ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for bru-
keren og kan skade produktet. Bruk kun originale deler og

tilbehgr.
e Ikke dekk til produktet som er i bruk.
e |kke plasser gjenstander oppd produktet.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o ADVARSEL! Bruk aldri produktet uten toppdeksel. Formalet
er & beskytte bade operatgren og det bearbeidede produktet.
o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de

bevegelige delene.

o Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjott

eller fisk osv.

@ der drift.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for

ADVARSEL! Ikke legg hendene i utlgpsdpningen un-

kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er laget for 3 blande kjgttdeig. All annen bruk kan

fore til skade pa apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk

av enheten.

Eksplodert diagram med deleliste
Modell 282687 (fig. 1 pa side 3)

Nr. Delenavn Ant. | Nr. Delenavn Ant.
1 Butterfly-skrue 1 13 Lager 2
2 Handtak 1 14 | Hydraulisk oljetetning | 2
3 | Montering av girkasse | 1 15 Montering av tank 1
4 Lager 2 116 Butterfly-skrue 2
5 Skrue 4 17 Blandeaksel-enhet 1
6 Liten giraksel 1 18 Skrue 1
7 Flat ngkkel 1 19 Lokk 1
8 Lite utstyr 1|20 Handtak pa lokk 1
9 Lager 1 21 Bakaksel 1
10 Stor giraksel 1 22 Fotter 4

“Dl»é

11 Flat nokkel HE) Notte 8
12 Stort utstyr 1

Modell 282281 (fig. 2 pa side 3)
Nr. Delenavn Ant. | Nr. Delenavn Ant.
1 Butterfly-skrue 1 17 Fjeerskive 4
2 Handtak 1 18 Lasemutter 1
3 | Montering av girkasse | 1 19 Trekk i stangen 2
4 Liten giraksel 1 20 Blandeaksel-enhet 1
5 Lager 1 21 Fotter 4
6 Flat nokkel 1 22 Skrue 2
7 Lite utstyr 1 23 Sekskantet mutter 8
8 Skrue 8 | 2 Juster glidebryter 1
9 Lager 1 25 Bakaksel 1
10 Montering av 1 2% »Momering av 1

distanseplate foran distanseplate bak

" Stor giraksel 1 27 Butterfly-skrue 2
12 Flat nokkel 1 28 Skrue 1
13 Stort utstyr 1 29 Lokk 1
14 Lager 2 |30 Handtak p& lokk 1
15 Ngtte 2 |3 Montering av tank 1
16 | Hydraulisk oljetetning | 2

Modell 282168 [fig. 3 pa side 4)
Nr. Delenavn Ant. | Nr. Delenavn Ant
1 Butterfly-skrue 1 12 Trekk i stangen 2
2 Handtak T, Montering av tank 1
3 Fremre aksel 1 14 Fotter 4
4 Skrue 4 |15 Sekskantet mutter 8
5 Fizerskive ¢ 16 d\sht/‘aonn_:: ;:‘Lr;?eagak !
6 Lager 2|17 Bakaksel 1
7 | Hydraulisk oljetetning | 2 18 Butterfly-skrue 2
8 Lasemutter 2 | 19| Blandeaksel-enhet 1
9 Skrue 4120 Skrue 1
10 disgggézrl‘;tg fat\)/ran ! A Lokk !
1" Juster glidebryter 2|2 Handtak pa lokk 1

Klargjering for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet for bruk [se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sprg for at produktet er helt tort.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

¢ Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.



Bruksanvisning Vedlikehold
* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-

Forelgpige
pio vorlige ulykker.

* Produktet er beregnet for blanding av opptil 6,5 kg (modell ) .
282168) eller opptil 11,7 kg [modell 282281, 282687) Kjott, e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
inkludert krydder og vasker. Hyis mengden produkt som be- det er et problem, ma du slutte d bruke det og kontakte le-
handles i produktet er lavere enn spesifisert, kan blanderen verandﬂ.ren. . . . . .
bare rotere kjgttet i stedet for 8 blande det. Det anbefales ikke o Alt vedukehotd‘s—,‘ installasjons- og repar§SJonsarbe|d ma
& bruke produktet nr det inneholder mindre enn 2,5 - 5 kg utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
(modell 282168) eller 5-7 kg (modell 282281, 282687) kigtt. fales av produsenten.

e Plasser produktet pa et jevnt bord eller en benkeplate. Fest

kranken med vingemutteren. Transport og oppbevaring

* Oppbevar produktet pa et kjlig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk.

Drift

e Fjern toppdekselet. Fyll bollen med kjgtt og andre gnskede
ingredienser. Sett dekselet tilbake igjen og begynn & dreie
kranken.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leveranderen/tjenesteleverandgren.

Rengjgring og vedlikehold
e Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

. Problemer | Mulig &rsak Mulig lgsning
* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve- Stay. Skadet girkasse. Skift ut girkassen.
tiden og kan fare til en farlig tilstand under bruk. Utilstrekkelig olje. Tilsett olje i girkassen.
Rengjgring Garanti
* Rengjer den utvendige overflaten med en klut eller svamp Eventuelle feil som pavirker produktets funksjonalitet, som blir
som er lett fuktet med en mild sapelgsning. synlig innen ett ar etter kjopet, vil bli reparert ved gratis re-
e Fjern toppdekselet for & f& tilgang til alle de- parasjon eller utskifting, forutsatt at produktet har blitt brukt
ler for & utfgre rengjgring. og vedlikeholdt i samsvar med instruksjonene og ikke har blitt
For modell 282168: Demonter skovlen ved & fjer- misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
ne  ringmutteren  og  akselen.  Fjern  skovlen. tigheter pavirkes ikke. Hvis produktet kreves under garanti,
For modellene 282281, 282687: Demonter skovlen. Skovlen oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kan fiernes ved 4 lgfte den halwveis opp eller fierne den helt kvittering).
fra produktet. | trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
e Bruk en skrape av tre eller plast for & fjerne eventuelt gjen- forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og

vaerende kjgtt. Rengjor deretter den utvendige overflaten dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

med en klut eller svamp som er lett fuktet med varmt vann og

en liten mengde ngytralt vaskemiddel. Rengjgr huset, skov- Vo

len og det bevegelige sikkerhetsvernet grundig. Terk av alle SLOVENSCINA

rengjorte deler med et kjskkenhandkle. SpoZtovana stranka

Tork deretter av alle delene som er nevnt ovenfor, og hele Zahvaljujemo se var‘n 2a nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
produktet, med en glatt, ren klut ved bruk av et spesialren- mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila

gjgringsmiddel som er egnet for utstyr som er beregnet for za uporabo, pri tem pa bodite Ze posebej pozorni na spodaj

kontakt med mat. . )
S . opisane varnostne predpise.
Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjeres fgr og etter

bruk. Vi dil

For modellene 282168 og 282281 kan bollen vaskes i opp- arnostna nav‘o‘ ita o

vaskmaskin etter fierning. » Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
ADVARSEL! Ikke vask huset til noen modell i oppvaskmaskin je bila zasnhovana, kot je opisano v tem prlvrocmku.i )

eller under rennende vann. Senk den aldri ned i vann eller  * Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo, ki je nastala
annen vaeske. Dette kan fordrsake irreversibel skade pa gir- zaradinepravilnega delovanja mvnepravﬂne uporabe.
kassen. ¢ NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE! Vsa
Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper popravila blahko izvede samo dobavvitelj ali usposobljena ose-
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stél- ba, da se Izogne nevarnosti ali po.skodvpam.

ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til * Nikoli ne}p.oskusajte sami 0dpj¢t| ohisja naprave.

rengjering. lkke bruk bensin eller lgsemidler! * Ne vstavijajte predmetov v ohisje naprave. o

For & montere produktet igjen, etter rengjering, utfer de de- » Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

monter trinnene ovenfor i motsatt rekkefglge. vracije, menzah ali baru itd. L }
* Naprave ne smejo uporabljati osebe zzmanjsanimi telesnimi,

¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.
. @




* V' nobenem primeru tega aparata ne smejo uporabljati otroci.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte
samo originalne dele in dodatke.

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Posebna varnostna navodila

* OPOZORILO! Naprave nikoli ne uporabljajte brez zgornjega
pokrova. Njegov namen je zasCititi tako operaterja kot tudi
predelani izdelek.

* OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

e Te naprave ne smete uporabljati za rezanje zamrznjenih Zivil,
mesa ali rib itd.

o OPOZORILO! Med delovanjem ne vstavljajte rok v od-
® prtino za izpust.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za mesanje mletega mesa. Kakréna
koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali te-
lesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Exploded diagram s seznamom delov
Model 282687 (slika 1 na strani 3)

st Ime dela Kol. | st. Ime dela Kol.
1 Vijak metulja 1 13 Lezaj 2
2 Rots] 1 " Tesnilo h(\]dljraavliénega )
3 Sklop menjalnika 1 15 Sklop rezervoarja 1
4 Lezaj 2 16 Vijak metulja 2
5 Vijak 4 | 17 | Sklop mesalne gredi 1
6 | Majhna gred zobnika 1 18 Vijak 1
7 Ploski klju¢ 1 19 Pokrov 1
8 Majhna prestava 1 20 Rocaj pokrova 1
9 Lezaj 1 21 Zadnja gred 1
10 | Velika gred zobnika 1 22 Stopala 4
" Ploski klju¢ T 123 Orescki 8
12 Velika prestava 1

Model 282281 (slika 2 na strani 3)

st. Ime dela Kol. | st. Ime dela Kol
Spomladanska
1 Vijak metulja 1 17 podlozka 4
Rocaj T 118 Zaklepna matica 1
Sklop menjalnika 1 19 Potegnite palico 2

Sklop mesalne gredi 1

Lezaj T2 Stopala 4
Ploski klju¢ 1122 Vijak 2

2
3
4 Majhna gred zobnika 112
5
6

7 Majhna prestava 1 23 Sestroba matica 8
8 Vijak 8 | 24 Prilagodite drsnik 1

9 Lezaj 112 Zadnja gred 1

10 Skto_p spredvnvje 1 % Sktvop zadryg 1

nosilne plosce nosilne plosce

" Velika gred zobnika 1 27 Vijak metulja 2
12 Ploski klju¢ 1 28 Vijak 1

13 Velika prestava 1 29 Pokrov 1

14 LeZaj 213 Rocaj pokrova 1

15 Orescki 2|31 Sklop rezervoarja 1

1% Tesnilo h;(ijraavuﬁnega 2

Model 282168 (slika 3 na strani 4)

st Ime dela Kol. | st. Ime dela Kol
1 Vijak metulja 1 12 Potegnite palico 2
2 Rocaj 1 13 Sklop rezervoarja 1

3 Sprednja gred 1 14 Stopala 4
4 Vijak 4 15 Sestroba matica 8
5 Spomtadvanska 4 1% Sklpp zadnﬁz 1

podlozka nosilne plosce

6 LeZaj 2|17 Zadnja gred 1

7 hldr‘a\./rle\s:elga olja 2 18 Vijak metulja 2
8 Zaklepna matica 2 | 19 | Sklop mesalne gredi 1

9 Vijak 4120 Vijak 1

10 Sntﬁfnngfods?ee 1| 2 Pokrov 1

n Prilagodite drsnik 2 22 Rocaj pokrova 1

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

 Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
CigCenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

¢ Shranite embalaZo, ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

¢ Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava

dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Predhodne

¢ Naprava je namenjena mesanju do 6,5 kg [model 282168
ali do 11,7 kg (modeli 282281, 282687) mesa, vkljucno z za-
¢imbami in tekocinami. Ce je koli¢ina izdelka, obdelanega v
napravi, nizja od navedene, lahko mesalnik meso vrti samo,
namesto da bi ga mesal. Naprave ni priporocljivo uporabljati,
¢e vsebuje manj kot 2,5 - 5 kg (model 282168) ali 5-7 kg [mo-
deli 282281, 282687) mesa.

¢ Napravo postavite na ravno mizo ali delovno povrsino. Rocico
pritrdite s krilno matico.



Delovanje

¢ Odstranite zgornji pokrov. Posodo napolnite z mesom in
drugimi Zelenimi sestavinami. Ponovno namestite pokrov in
zacnite obracati roCico.

Ciscenje in vzdrZevanje

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-

ve. Ce naprava ni pravilno o¢is¢ena, bo skrajsala njeno Zi-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Cistenje

 Zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo navlazeno
z blago milnico.

* /a dostop do vseh delov za

odstranite zgornji pokrov.

Za model 282168: Razstavite veslo tako, da odstra-

nite  obroCasto matico in gred. Odstranite veslo.

Za modele 282281, 282687: Razstavite veslo. Veslo lahko od-

stranite tako, da ga dvignete do polovice navzgor ali povsem

odstranite iz naprave.

Za odstranjevanje preostalega mesa uporabite leseno ali pla-

sticno strgalo. Nato ocistite zunanjo povrsino s krpo ali gobi-

co, rahlo navlazeno s toplo vodo in majhno koli¢ino nevtralne-

ga detergenta. Temeljito ocistite ohije, veslo in premikajoco

se varovalo. Vse ociscene dele obriSite s kuhinjsko brisaco.

Nato obriSite vse zgoraj navedene dele in celotno napravo z

gladko, Cisto krpo s specializiranim Cistilnim sredstvom, pri-

mernim za opremo, namenjeno za stik z Zivili.

Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

Pri-modelih 282168 in 282281 lahko posodo po odstranitvi

operete v pomivalnem stroju.

OPOZORILO! Ne perite ohisja katerega koli modela v pomi-

valnem stroju ali pod tekoco vodo. Nikoli ga ne potapljajte v

vodo ali drugo tekocino. To lahko povzroci nepopravljivo po-

Skodbo menjalnika.

Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih

gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne

uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih

ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

¢ Za ponovno sestavljanje naprave po ¢iscenju izvedite zgornje
korake razstavljanja v obratnem vrstnem redu.

Ciscenje

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati in se obrnite na dobavitelja.

e Vsa vzdrzevalna, namestitvena in popravljalna dela morajo
izvajati specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca
proizvajalec

Prevoz in skladiscenje

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave &e vedno ne morete reiti, se obrnite na doba-
vitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev

Poskodovan menjalnik. Zamenjajte menjalnik

Hrup.

Premalo olja. V'menjalnik dodajte olje.

Garancija

Vse napake, ki vplivajo na delovanje naprave in se pokazejo v
enem letu po nakupu, se popravijo z brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in vzdrZevana v
skladu z navodili in ni bila na noben nacin zlorabljena ali zlo-
rabljena. Vase zakonske pravice niso prizadete. Ce se naprava
uveljavlja v okviru garancije, navedite, kje in kdaj je bila kup-
ljena, in vkljucite dokazilo o nakupu [npr. potrdilo o prejemul).

V skladu z naso politiko stalnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe specifikacij izdelka, embalaze in
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand endast produkten for det avsedda &ndamal den &r
avsedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av felaktig
drift och felaktig anvandning.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Reparationer far
endast utforas av en leverantor eller kvalificerad person for
att undvika fara eller skada.

Forsok aldrig att 6ppna produktens holje sjalv.

Férinte in foremal i produktens hdlje.

Denna apparat ska anvandas av utbildad personal i koket pa
restaurangen, matsalar eller barpersonal osv.

Denna apparat far inte anvandas av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller personer som
saknar erfarenhet och kunskap.

Denna apparat far under inga omstandigheter anvandas av
barn.

Anvand aldrig tillbehdr eller andra extra enheter dn de som
medfoljer produkten eller som rekommenderas av tillverka-
ren. Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sékerhets-
risk for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast
originaldelar och tillbehor.

e Tack inte over produkten under drift.

e Placera inga foremal ovanpa produkten.

Sarskilda sakerhetsinstruktioner

¢ VARNING! Anvand aldrig produkten utan ovre skydd. Dess
syfte &r att skydda bade operatdren och den bearbetade pro-
dukten.

¢ VARNING! Hall ALLTID hander, &ngt har och klader borta
fran rorliga delar.

¢ Denna produkt ska inte anvandas for att skara fryst mat, kott

S®




eller fisk, etc.
. VARNING! Placera inte handerna i utloppséppningen
under drift.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kdk av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Produkten ar utformad for att blanda kottfars. All annan
anvandning kan leda till skador p& produkten eller person-
skador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren dr ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Sprangskiss med dellista
Modell 282687 (fig. 1 pa sidan 3)

Nr Delens namn Ant. | Nr Delens namn Ant.
1 Fjarilsskruv 1 13 Lager 2
2 Handtag 1 14 | Hydraulisk oljetdtning | 2
3 Vaxellada I B Tankenhet 1
4 Lager 2 16 Fjarilsskruy 2
5 Skruv 4 | 17 | Blandningsaxelenhet 1
6 Liten véxelaxel 1 18 Skruv 1
7 Platt nyckel 1 19 Lock 1
8 Liten utrustning 1 20 Handtag for lock 1
9 Lager 1 21 Bakaxel 1
10 Stor vaxelaxel 1 22 Fotter 4
" Platt nyckel T 12 Nott 8
12 Stor utrustning 1
Modell 282281 (fig. 2 pa sidan 3)
Nr Delens namn Ant. | Nr Delens namn Ant.
1 Fjarilsskruv 1 17 Fjaderbricka 4
2 Handtag T 118 Lasmutter 1
3 Vaxellada 19 Dragstang 2
4 Liten vaxelaxel 1 20 | Blandningsaxelenhet 1
5 Lager 1 21 Fotter 4
6 Platt nyckel 1 22 Skruv 2
7 Liten utrustning 1 23 Sexkantsmutter 8
8 Skruv 8 | 24 | Justera skjutreglaget 1
9 Lager 1 25 Bakaxel 1
10 | Frémre distansplatta 1 26 Moztsetraw:gpatvatbt:kre 1
11 Stor vaxelaxel 1 27 Fjarilsskruv 2
12 Platt nyckel 1 28 Skruv 1
13 Stor utrustning 1 29 Lock 1
14 Lager 2130 Handtag for lock 1
15 Nott 2 |3 Tankenhet 1
16 | Hydraulisk oljetatning | 2
Modell 282168 (fig. 3 pa sidan 4)
Nr Delens namn Ant. | Nr Delens namn Ant.
1 Fjarilsskruv 1 12 Dragstang 2
2 Handtag 1 13 Tankenhet 1

“DSO

3 Framre axel 1 14 Fotter 4
4 Skruv 4 15

Sexkantsmutter 8

Montering av bakre

5 Fjaderbricka 416 distansplatta 1
6 Lager 2 17 Bakaxel 1
7 Hydrauloljetatning 2 18 Fjarilsskruv 2
8 L3smutter 2 19 | Blandningsaxelenhet 1
9 Skruv 4 20 Skruv 1
10 | Framre distansplatta 1 21 Lock 1

11 | Justera skjutreglaget 2 |22 Handtag for lock 1

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

» Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s& fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehéren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

« Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

« Behall forpackningen om du ténker forvara produkten i fram-
tiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
arval ventilerad.

Bruksanvisning

Prelimindra

 Produkten &r avsedd for blandning av upp till 6,5 kg [modell
282168 eller upp till 11,7 kg (modell 282281, 282687) ktt,
inklusive kryddning och vétskor. Om mangden bearbetad pro-
dukt i produkten &r l&gre an vad som specificerats far blan-
daren endast rotera kottet i stallet for att blanda det. Produk-
ten bor inte anvdndas om den innehdller mindre dn 2,5 - 5 kg
[modell 282168) eller 5-7 kg [modell 282281, 282687) kott.

o Placera produkten pd ett plant bord eller en bankskiva. Fast
veven med vingmuttern.

Anvandning

o Ta bort det dvre skyddet. Fyll skalen med kétt och andra 6ns-
kade ingredienser. Satt tillbaka locket igen och borja vrida
veven.

Rengéring och underhall

* Om produkten inte hlls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengoras regelbundet och tas bort frén
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

* Rengdr den yttre ytan med en trasa eller svamp som fuktats
nagot med en mild tvallosning.

eTa bort det ovre holet for att
alla delar for rengéring.

komma &t



For modell 282168: Demontera paddeln genom
att ta bort ringmuttern och axeln. Ta bort paddeln.
For modellerna 282281, 282687: Demontera paddeln. Pad-
deln kan tas bort genom att lyfta upp den halwags eller ta
bort den helt fran produkten.

kvarvarande kott. Rengdr sedan den yttre ytan med en trasa
eller svamp som fuktats ndgot med varmt vatten och en liten
mangd neutralt rengéringsmedel. Rengdr héljet, paddeln
och det rorliga sakerhetsskyddet noggrant. Torka alla ren-
gjorda delar torra med en kékshandduk.

Torka sedan av alla delar som namns ovan och hela appa-
raten med en mjuk, ren trasa med ett rengdringsmedel som
ar [@mpligt for utrustning som &r avsedd for kontakt med
livsmedel.

Av hygienskal bor produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

P& modellerna 282168 och 282281 kan skalen diskas i disk-
maskin efter borttagning.

VARNING! Tvitta inte holjet pd ndgon modell i diskmaskin

eller under rinnande vatten. Sank aldrig ned den i vatten eller

nagon annan vatska. Detta kan orsaka irreversibel skada pa
vaxelladan.

Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte

stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for

rengdring. Anvand inte bensin eller l6sningsmedel!
For att dtermontera produkten, efter rengdring, utfor ovan-
stdende demonteringssteg i omvand ordning.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den och kontakta leveran-
toren.

 Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Férvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga féremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Majlig orsak Majlig losning
Skadad véxellada. Byt ut véxellddan.
Buller.
Otillracklig olja. Fyll p& olja i vaxellddan.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter kipet repareras genom gratis re-
paration eller utbyte forutsatt att produkten har anvants och
underhllits i enlighet med instruktionerna och inte har miss-
brukats eller missbrukats p& nagot satt. Dina lagstadgade

Anvand en tra- eller plastskrapa for att ta bort eventuellt

rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas av garantin,
ange var och nar den koptes och inkludera inkopsbevis (t.ex.
kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra produkt-, forpacknings- och do-
kumentationsspecifikationerna utan foregdende meddelande.

BbJITAPCKHU

YBaxkaeMu KnueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Hendi. MpoueTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a N0TpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBKnaTa 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-foNy, NPean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpyKumum 3a 6esonacHocTt

e [I3non3BaiiTe ypena camo no npefHasHayeHue, 3a Koeto e
npefHasHa4yeH, KakTo e onncaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
ﬂpOVBBO,ELMTEﬂ‘HT HE HOCW OTrOBOPHOCT 3a LWeTu, NPUYnHEHNn
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

HUKOTA HE W3MON3BAMTE MOBPEAEH YPEL! Bcuykw
peMoHTH quﬁaa Aa Ce M3BbPLWBAT CaMo 0T LOCTaBYMK MK
KBaJ'IVId)MLLMpaHO Jinde, 3a da ce 13berHe onacHocT Umn Ha-
paHABaHe.

Hwkora He ce onuTeaiiTe Aa 0TBOpUTE Kopnyca Ha ypefia camu.
He BkapBaliTe npeMeT B Kopnyca Ha ypesda.

To3u ypeps TpsibBa fa ce ynpasnsBa oT 0by4eH nepcoHan B
KyXHsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe 1nn bapa v ap.

To3zn ypea He Tpﬂ6Ba Ha Ce M3non3ea OT Anla C HaManeHu
¢1VI3M‘4€CKVI, CETUBHW NN YMCTBEHW BB3MOXHOCTU UK nuLa,
KOWTO HAMAT ONUT N NO3HaHUA.

To3n ypen npu HuKaksn obcTosTencTsa He Tpsbea fAa ce u3-
non3sa o felia.

Hwkora He usnonssaiite akcecoapu nan LOMbAHUTENHW yC-
TPOWCTBA, Pa3NINYHN OT fOCTaBeHWUTe C ypeaa Ny Npenopb-
YaHW OT nponssoLuTena. B npoTvnBeH cnyqah TOBa MOXe fa
npeAcraBasBa puck 3a BesonacHocTTa Ha ﬂOTpE6MT€ﬂ‘ﬂ naa
nospenu ypeaa. /3nonssaliite camo OpUrnMHaNHW 4actn un ak-
cecoapu.

¢ He nokpuBaliTe ypeaa B ekcrnnoatauys.

* He nocTaBaiiTe npefMeTyt BbpXY ypeaa.

CneumanHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT

o MMPEAYNPEXXOEHWNE! Hukora He u3nonsgaiite ypepna 6be3s
ropHus kanak. Lienta My e a 3awmTin kakTo onepatopa, Taka
1 0bpaboTeHus npoayKT.

o NMPEAYNPEXAEHUE! BNHATU ppbxte pbueTe, gbarata
Koca Vi ipexuTe faney oT ABMXELLUTE Cce YacTy.

e To3n ypes He TpbBa Aa ce U3no0a3Ba 3a pA3aHe Ha 3ampase-
HI XpaHu, Meco unu puba u ap.

. NPEAYNPEXOEHUE! He noctassiite pblieTe cu B OT-
@ BOpa 3a W3npa3BaHe Mo BpeMe Ha pabota.

MpepnHasHayeHne

e To3n ypes, e NpefjHa3HayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHNS, Ha-
NpUMep B KyXHU Ha PecTopaHTH, CToN0Be, BOAHMLM 1 ThProB-
CKM NPeanpuaTus KaTo nekapHu, Mecapy v [p., HO He U 3a
HEnpekbCHATO MacoBO NPON3BOACTBO Ha XPaHa.

* YpefbT e NpefjHa3HaueH 3a CMecBaHe Ha cMAsHO Meco. Beska

. @




Apyra ynotpeba Moxe fa AoBefde [0 NOBpeAa Ha ypesa unu
[0 HapaHsBaHe.

» Pabotata ¢ ypeda 3a kaksaTo U fa e Apyra Len ce cyuTa 3a
3n0ynotpeba c ycTporicTBoTo. [oTpebutenst Hocu ysnata oT-
rOBOPHOCT 3a HenpaBWHa ynoTpeba Ha yCTPoNCTBOTO.

EKcnnoaupaHa AnarpamMa cbC CMUCHK € YacTu
Mogen 282687 (®ur. 1 Ha cTpanuua 3)

i\ me Ha vact Kon. | Ne Vme Ha vacT Kon.

1 BuHT Ha nenepyza 1 13 Narep 2

YnnbTHeHue Ha
2 Nlpwxka 1 14 2
XWAPABANYHOTO Macso

3 Monyn na 1 15 | Komnnekr pesepsoap 1
CKOpOCTHaTa KyTust

4 Narep 2 16 BuHT Ha nenepyza 2

5 Buwr 4 17 Mogyn Ha Bana 1

3a CMecBaHe

Marnka 3bbHa

6 npenanka 1 18 Bukt 1
7 Mnockw knioy 1 19 Kanak 1
8 Manka npegaska 1 20 [lpbxka Ha kanaka 1
9 Narep 1 21 3apeH Ban 1
0| temrmene | 1|7 kpara ‘
11 Mnockw knioy 1 23 Actne 8
12 lonsiMa npegaska 1
Mopen 282281 (Dur. 2 Ha cTpaHuua 3)

Ne Nwme Ha vact Kon. | N° Wwme Ha yact Kon.
1 BuHT Ha nenepyza 1 17 MponeTHa waitba 4
2 [lpbxka 1 18 | 3aknioysalua raika 1
3 Monyn na 1 19 W3pppnaiite npeta 2

CKOPOCTHaTa KyTust

Manka 3bbHa Mopyn Ha Bana 1

4 1 20
npegaska 3a cMecBake
5 Narep 1 21 Kpaka 4
6 Mnocku knioy 1 22 Bunt 2
7 Manka npegaska 1 23 | Wectobrbna raitka 8
8 Bukt g | o | Pempanere 1
nnb3rava
9 Narep 1 25 3afeH Ban 1
M MoHTax Ha
10 ORYN Ha NpeAHaTa 1 26 nnacTuHara 3a 1

AonupaTenHa nnova
0bpatHo ponupatne

lonsm Ban Ha

11 sw6HaTa npenaska 1 27 BWHT Ha nenepyaa 2
12 Mnockw knioy 1 28 Bunt 1
13 lonama npepaska 1 29 Kanak 1
14 Jarep 2 130 [lpbxka Ha kanaka 1
15 Ankn 2 | 31 | Komnnekr pesepBoap 1

YnnbTHeHue Ha
XUAPABAUYHOTO MacNo

Mogen 282168 (®ur. 3 Ha cTpaHuua 4)

Ne Vme Ha vacT Kon. | Ne Vme Ha vact Kon
1 BuHT Ha nenepyaa 1 12 M3pbpnaiite npbta 2
2 [lpbxka 1 13 | Komnnekr pesepsoap 1
3 MpeneH Ban 1 14 Kpaka 4

4 Bunt 4 | 15 | WecrobrbaHa raitka 8
MoHTax Ha
5 MponetHa waiiba N Il nnacTiHaTa 3a 1
obpartHo gonvpatne
6 Narep 2 11 3apeH Ban 1
7 ynnTHerve Ka 2118 BuHT Ha nenepyza 2

XWLPaBANMYHOTO Macno

Mopyn Ha Bana

8 3aknoysallia raika 2 19 1
3a CMeCBaHe

9 Buht 4 20 BuHT 1

1o | Momranpennata | f o Kanak 1

AonvpatenHa nnoya

Perynipate Ha

[lpbxKa Ha kanaka 1
nb3raya

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCcTpaHeTe BCUYKY 3aLMTHU ONAKOBKM W ONaKoBKM.

o [lpoBepeTe fanu ycTpoicTBOTO € B [06p0 ChCTOSHME U C
BCMYKM aKcecoapn. B cnydat Ha HembiHa unu nospefeHa
[0CTaBKa, Mons, cBbpxeTe ce HezabaBHo ¢ AocTaBunka. B
TO3/ C/ydali He M3MoA3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

o [loyncreTe npuHaAnexHocTUTe 1 ypeda npeay ynotpeba
[BuxTe ==> MoyucTeare 1 nopapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypefibT e HaMbIHO CyX.

o [locTaBeTe ypefa BbPXy XOpU30HTanHa, cTabunHa 1 Tonnoy-
CTO4MBA MOBBPXHOCT, KOATO e be30MacHa cpelLy Npbcky BoAa.

* CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe [a CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbaete.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3@ NOTpebKTENS 3a ObAELLM CNIPaBK.

3ABENIEXKKA! lMopaay octaTbun 0T NPOM3BOACTBOTO, YpPenbT

MOXe fla U37b4Ba JIeK MUPUC MO BPeMe Ha MbpBUTE HSKOKO

ynoTpebu. ToBa e HOPManNHO 1 He Noka3sa HUKaKbLB AedekT nan

OMacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypenbT e fobpe BEHTUAMPAH.

MHcTpykumm 3a pabota

MNpeaBapuTenHun ycnosus

* YpeabT e npedHasHaueH 3a cMecsaHe Ha 1o 6,5 kg (mo-
nen 282168) wnn o 11,7 kg (Mogenu 282281, 282687) meco,
BKOYMTENHO NMOANPABKM U TEYHOCTH. AKO KOIMYECTBOTO Ha
npoaykTa, 06paboTeH B ypesa, e No-Masko OT ykazaHoTo, cMe-
CUTeNAT MOXe CaMo a BbPTW MecoTo, BMECTO fia o CMecBa.
He ce npenopbysa ma w3nonsgaTe ypeaa, Korato Chibpxa
no-manko ot 2,5 - 5 kr (Mogen 282168) nau 5-7 «r (Mogenn
282281, 282687) meco.

* Mocrasete ypesa Ha pasHa Maca nnn paboten nnot. 3akpene-
Te MaHVBenaTa C Kpunyara raiika.

Onepauus

* Cganete ropHusa Kanak. 3ape;1eTe Kynata ¢ Meco 1 Apyru xe-
naHn cbeTasku. MocTaBeTe Kanaka obpaTHo v 3anoyHeTe Aa
BbpTUTE MaHnBenaTa.

MouncrBaHe n noaapbXKa

* AKo ypedbT He Ce NoAAbpxa B 40BP0 CbCTOAHME Ha YnCTOTa,
TOBa MOXe fia Nosvse HebnaronpuaTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
11 i@ JOBEJE 10 ONacHa CuTyauus.

o OctatbunTe OT xpaHa TpsbBa PefoOBHO [a Ce Mo4YMcTBaT M
OTCTPaHSABAT 0T ypesa. AKo ypeabT He e NOYUCTEH NPaBUIHO,
TOBA LLe HaMasu HeroBNS eKCMN0aTaLVOHEeH XIBOT U MOXe @
[10Befle [10 0MacHo CbCTOAHME Mo BpeMe Ha ynoTpeba.



MouncreaHe

e lloyncTeTe BbHWHATa NOBBLPXHOCT C Kbpra Wi ruba, neko
HaBJaxHeHa C MeK camyHeH pasTBop.

3a fia nonyyuTe LOCTLI A0 BCWMYKM YacTy, 3a Ja U3BbPLUMTE
nouncTBaHe, cBaneTe ropHUs Kamnak.

3a Mopen 282168: Pasrnobete rpebnoto, Kato OTCTPaHM-
Te npbCTeHOBMAHATa raiika ¥ Bana. M3sageTe rpebnoto.
3a Mopenu 282281, 282687: Pasrnobete rpebnoto. baraxwst
MOXe [a bbfe W3BafieH, KaTo ro NoBAMIHETE HAMONOBKHA UK
ro U3BafuTe HaMbJHO OT ypesa.

V3nonssaiite AbpBEHa MAM NnacTMacosa CTbpranka, 3a Aa
0TCTPaHWTe 0cTaHanoto Meco. Cref T0Ba NoYMCTETE BbHLLUHA-
Ta MOBBPXHOCT C Kbpna nan reba, 1eko HaBnaxHeHa ¢ Tonna
BOf1A 1 MasKo KoNM4ecTBO HeyTpaneH npenapar. [ounctete
kopnyca, rpebnoTo v ABMXeLLNs Ce NpeanasnTen cTapaTenHo.
/136bpLueTe BCUUKM NOYUCTEHN YaCTH C KyXHEHCKa Kbpra.
Cnep ToBa n3bbplueTe BCUYKM YacTX, CoMeHaTH no-rope, u
Lenus ypeq, ¢ rajka, YncTa Kbpra, kato u3nonssate creuyma-
NM3MpaH MouYMCTBALY MpenapaT, noaxoAsly 3a obopynsate,
npefiHa3HayveHo 3a KOHTAKT C XpaHa.

Mo XUrMeHHU NpUYnHM ypeasT TpabBa Aa ce NoYncTv Npean
v cnep ynotpeba.

3a mMogenu 282168 n 282281 kynaTa Moxe Aa ce M3MUE B Cb-
LOMWSINHA MallviHa Clief U3BaxpaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! He muiiTe Kopnyca Ha KoliTo 1 Aa e Mo-
[eN B CbAOMWANHA MallMHa WAK nog Teyala soga. Hukora
He ro noTansiiTe BbB BOAA UNW Apyra Te4HocT. Toa Moxe Aa
npuynHM HeobpaTriMa NoBpefa Ha CKOPOCTHATa KyTus.
Hukora He n3non3BaiiTe arpecuBHM NOYNCTBALLM NPenapaTy,
abpasviBHM rbbu UnK nouncTBalLM Npenapaty, CbAbPXalliu
xnop. He u3nonasaiite cToMaHeHa BbAHa, MeTanHu npubopm
VAW OCTPYU UM OCTPY NpeSMeTy 3a nouncteaHe. He n3nons-
BaliTe DeH3MH unun pasteoputenn!

3a fa crnobute 0THOBO ypeda cief NOYUCTBaHE, U3MbHETE
ropHWUTe CTbMKM 3a pa3rnobssaHe B obpaTeH pea.

MopAapbxKa

o lpoBepsBaliTe pefoBHo pabotata Ha ypeda, 3a fa npepo-
TBpPATNTE CEPMO3HU MHUMLEHTH.

* AKO BMZUTE, Ye ypeabT He paboTh NPaBUIHO UK Ye MMa Npo-
brem, cnpeTe Aa ro U3noa3Barte U ce CBbPXETE C JOCTaBYMKA.

o Beuuky feiiHoCcTv o NopApbkKa, MOHTaX 1 PEMOHT Tpsibsa
[a Ce W3BbPLUBAT OT CNELManu3npaHit 1 ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLM MW [ ce NpenopbyBaT OT NPOVN3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe u cbxpaHeHue

o CbxpaHaBaliTe ypeaa Ha XN1afiHO, YUCTO 1 CYXO MACTO.

¢ Hukora He mocTassiiTe Texku npeaMmeT BbPXY ypeaa, Tbil
KaTo TOBa MOXe Aa ro noBpe/u.

¢ He mecTeTe ypepa, fokato pabotn.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTi npaBuaHo, Mons, NposepeTe Tabnuuata
no-Aony 3a pa3Teopa. Ako BCe Ollje He MoXeTe Ja pa3pelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKa/LOCTaBYMKa Ha
yenyru.

Mpobnemu Bb3moxHa nprumHa Bb3mMoxHo peluerme
MospefeHa ckopoctHa | CMeHeTe ckopocTHaTa
KyTUsi. KyTHst
LLym.
[lobaseTe Macno kbm
HepocTatbyHo Macno.
CKOPOCTHaTa KyTHsi.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KoWuto
CTaHe OYeBMAEH B paMKuTe Ha efHa rofuHa cief nokynkara,
e bbae nonpaseH ype3 be3nnaTteH PEMOHT WAW NOAMSAHE, NpU
yCcroBue Ye ypeanT e O1 U3non3saH u NogabpxaH B CboTBET-
CTBUME C MHCTPYKUMUTE U He e Bun 3noynoTpebsiBaH nau ¢ Hero
He e 3n0oynoTpebaBaHo No HUKaKbLB HaumMH. Balwnte 3akoHoBM
npasa He ca 3acerHaTi. AKo ype/ibT e 3asiBeH Mo rapaHuus, no-
coyeTe Kble 1 Kora e 3akyneH U BKloYeTe 40Ka3aTecTso 3a
nokynka (Hanp. pasnuckal.

B cboTBETCTBME C HallaTa MoAWTMKA 33 HenpekbCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NMPOAYKTM CK 3anaseame MpaBoTO Aa MPOMEHAME
creundrkaumnTe Ha NpoyKTa, 0NakoBKaTa u [OKyMeHTauusaTa
be3 npeanssecTye.

PYCCKUU

YBaXkaeMblii KueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npu6opa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoYUTaiiTe [aHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynenssi ocoboe BHUMaHMe NPUBEAEHHBIM HUXKE NPaBUNaM Tex-
HUKM Be3onacHoOCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepabIil pas.

MHCTPYKuMK no TexHuKe 6esonacHocTU

e Vlcnonbayiite npnbop ToNbKo N0 Ha3HaueHuo, AN KOTOporo
OH NpefHa3HayeH, kak onycaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCT 3a Ntobble NOBpeX-
[leHNS, BbI3BaHHbIE HEMPABUNLHOM 3KCMNyaTaUmMei u Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/Ib30BaHNEM.

HUKOIJA HE UCTONb3YUTE NOBPEXAEHHbIV NMPUBOP!
Jliobble peMoHTHbIe paboTbl AOMKHBI BEINOMHATLECA TONBKO
NOCTaBLIMKOM MW KBaNUGULMPOBAHHBIM CreLManicToM Bo
n3bexaHe 0nacHoCTU UM TPaBM.

Hukoraa He mbiTaitTeck OTKPLITH KOpMyc npubopa camocTos-
TesbHO.

He BcTaBnslite npeameTsl B kopnyc npubopa.

Mpunbop fosxKeH 3KCnNyaTMpoBaTLCA 0By4eHHbBIM NepcoHanom
Ha KyxHe pecTopaHa, CTonoBebIX, bapa 1 T. .

[aHHbii npubop He [OMXKEH 3KCMAYaTMpOBaTLCH NMLaMu C
OrpaHUYEHHBIMI GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMI UMW YMCTBEH-
HbIMI CMIOCOBHOCTSIMM, @ TakXe NNLAMU, He UMEIOLV MU Onbl-
Ta ¥ 3HaHWN.

[aHHbiii npubop Hi Npu Kaknx 0bCToATENLCTBAX HE [OMXEH
ICNONB30BATHCH ETEMU.

Hukoraa He vicnonb3yiite NpuHaanexHoCTu wau kakne-nmbo
JONONHUTENbHBIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTABASEMbIX BMECTE
c npubopoM MM pekoMeH[oBaHHbIX NpousBoguTenem. He-
BbINOJIHEHMe 3T0ro TpeboBaHWA MOXET NpeAcTaBAsTh yrpo3y
ans besonacHocTu nonb3osaTens W NPUBECTM K MOBPExX/e-
Huio npubopa. Mcnonb3yiiTe TonbKo OpUrMHaNbHbIE AeTann 1
NPUHAANEXHOCTH.

* He 3akpebiBalite npubop Bo BpeMs paboTsl.

¢ He knagnTe kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-

nacHocTH

o NMPEAYNPEXAEHWUE! Hukorpa He ncnons3yiite npubop be3
BerHelZ KPbILKN. Ero Luenb — 3alllnTnTb Kak onepatopa, Tak

11 0bpaboTaHHbIiA NPOAYKT.
@




o NPEOYNPEXIEHWE! BCET[IA nepxute pyku, ANViHHbIE BO-
710ChI V1 OAieXAY BAANM OT ABUXYLLMXCS YacTel.

o [laHHblit npubop He cneflyeT NCMonb30BaTh A5 Pe3ku 3aMo-
POXeHHbIX NPOAYKTOB, MsiCa, pbibbl U T. .

. NPEAYNPEXOEHWUE! He knapnte pyku B BbIMyCKHOE
® oTBEpCTME BO BpeMs paboTbl.

Ha3HaueHue

e [laHHblit npubop NpedHasHauyeH AN KOMMEpYeckoro npu-
MEHeHWs,, HanpuMep, Ha KyXHsX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B
60J'IbHMU,aX W Ha KOMMep4eCKnx npeanpuaTusx, Takux kak ne-
KapHW, bykneTsl v T. 4., HO He N7 HenpepbIBHOrO MaccoBoro
Nnpon3BoACTBa NPOAYKTOB NMUTaHUS.

[Tpubop npepHasHayeH ans cMewwvBanua dapwa. Jloboe
Apyroe uncnonb3oBaHWe MOXET MPUBECTN K MOBPEXAEHMIO
npubopa unv Tpasme.

SKCI'IJ'IyaTaU.MFI npm6opa B N0bbIX Apyrux uenax cyutaetca
HempaBW/bHbIM Kcnonb3oBaHvem npubopa. onb3osatens
HeceT eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HeHa1exallee Uc-
nonb3oBaHue yCTpoiicTBa.

MokoMnoHeHTHas AWarpaMMa C nepeyHeMm pe-

Tanei
Mogenb 282687 (puc. 1 Ha cTp. 3)
Ne HassaHue getanu Kon- Ne HassaHue getanu Kon-
BO 80
1 Bunt-6abouka 1 13 MoawunHuk 2
luapasamnye-
2 Pyuka 1 14 CKoe MacngHoe 2
YMNOTHEHME
3 Y3en pepyktopa 1 15 Cbopka baka 1
4 MoawunHuk 2 16 Burt-6abouka 2
5 Buit 4 17 Cmewnsatowmit 1
Ban B cbope
6 Manuii 6an e Buir i
LecTepHu
7 Mnockuit Koy 1 19 Kpbilwka 1
8 Hebonbwuas 1 20 Pyuka kpbllwku 1
LecTepHs
9 MoawnnHuk 1 21 3agnnii Ban 1
10 Bonelwolt 83 1|2 Horw 4
LecTepHu
11 Mnockuit knioy 1 23 lalika 8
12 | bBonbuwas wectepHs 1
Mogenb 282281 (puc. 2 Ha cTp. 3)
Ne Haz3gaHve peTanu Kor- Ne HasBanue getann Ken-
B0 BO
1 BurT-6abouka 1 17 | NpyxurHas waiiba 4
2 Pyuka 1 18 CronopHas raika 1
3 Y3en pegyktopa 1 19 | Tarosbiii cTepxeHb 2
4 | Manbiit Ban WwecTepHu 1 20 CrewmBatowpi 1
Ban B chope
5 MoawunHmk 1 21 Horn 4
6 Mnocknii ko4 1 22 Bunt 2
n 7 Heboneuwan 1 23 | WecturparHas raitka 8
LuecTepHs
8 BuHT 8 24 | HacTpouTb nonsyHok 1
9 MoawmnHmk 1 25 3agnnii Ban 1

Y3en nepeareit [nactuHa 3agHero
10 1 26 1
nnacTukbl abatMeHTa abaTmenTa B chope
1| Borewoiisar 1 | 27| Bursabosca 2
LuecTepHu
12 Mnockuit knioy 1 28 BuHt 1
13 | bBonbwas nepegaya 1 29 Kpbiwwka 1
14 MoawmnHnk 2 30 Pyuka kpbitwkn 1
15 lalika 2 31 Chopka baka 1
napasamye-
16 CcKoe MacnsHoe 2
ynnoTHeHwe
Mogenb 282168 (puc. 3 Ha cTp. 4)
Ne Hassatne petanm Kon- Ne Ha3ssaHue netann Kon-
B0 B0
1 BuHT-6abouka 1 12 | Tsaroseblit cTepxeHb 2
2 Pyuka 1 13 Cbopka baka 1
3 MepepHuit Ban 1 14 Horun 4
4 Bukt 4 15 | WecturpanHas raitka 8
5 MpyxnHHas waiiba 4 16 fnactuna sapsero 1
abatmenTa B cbope
6 Moawmnxuk 2 17 3anHuii Ban 1
7 Tapasnitueckoe Mac- 2 18 Bunt-6abouka 2
ISIHOE YrINoTHE e
8 CronopHas raitka 2 19 il 1
Ban B cbope
9 Buut 4 20 Bunt 1
1o | Yeennepemei 1|2 Kpbiwka 1
nnacTuHsl abatmeHTa
11 | Hactpountb nonzyxok 2 22 Pyuka kpbitukn 1

MoproToBKa nepep ucnonb3oBaHUeM

o CHUMUTE BCIO 3aLLMTHYIO yNakoBKy 1 0bepTky.

* YBeauTeck, 4T YCTPOICTBO HAXOANTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU NpUHAANeXHoCTAMK. B cnyyae HenonHoit nau no-
BPEXAEHHOM 4OCTaBKM HEMEAIEHHO CBSXMTECH C MOCTaBLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTpolicTBo.

 Mepes 1CNONb30BAHMEM OYUCTUTE NMPUHAANEXHOCTU W NpU-
6op (cm. ==> OyucTka 1 TexHUyeckoe obCayxmsaHme).

® Ybenutecs, YTo NpUBOP NOAHOCTBIO CYXONA.

e MomecTnTe npubop Ha ropu3oHTanbHYlO, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTOVIKYl0 MOBEpXHOCTb, KoTopasl besonacHa ans 6Gpbiar
BOJbI.

o CoxpaHuTe ynakoBky, ecin naaHupyete coxpaHuts npnbop B
byayuwem.

o CoxpaHute pyKOBOACTBO MoAb30BaTeNs ANs AasbHenwero
/ICMONB30BaHUA.

NMPUMEYAHUE! 13-33 npou3BoAcTBEHHbIX OCTaTKoB npubop

MOXET M3Aly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMsi NepBbiX HECKOAbKNX

npuMeHeHuin. 3T0 HOPMasbHO W He yKa3biBaeT Ha kakon-nnbo

nedekT van onacHocTb. Ybeantecs, 4to npubop XxopoLwo BeH-

TMAMpyeTcs.

MHCprKI.l,VWI Mo 3KcnayaTauuu

MpenBapuTenbHble TpeboBaHus

« [pubop npeaHasHayeH Ang cMewnsaHns ao 6,5 kr (Mogens
282168) vnwn go 11,7 kr (mopenu 282281, 282687) maca, Bknio-
Yas npunpaBsbl W KUAKOCTW. Ecan KoauuecTBo MpopykTa,
obpaboTaHHoro B npubope, MeHblue yKa3aHHOro, CMecuTenb
MOXeT BpaliaTb MsCO TONbKO BMeCTo cMmeluyBaHus. He pe-



KOMEHLyeTCcs UCMoNb308aTb NPUBOP, ECAU OH COLAEPXMUT Me- TexHuueckoe obcnyxunsanme

Hee 2,5 - 5 kr (Mogens 282168) nnn 5-7 kr (mogenw 282281, ¢ PerynspHo nposepsiite paboTy npubopa, 4Tobsl NpefoTBpa-
282687) maca. TUTb Cepbe3Hble HECYACTHbIE CyYal.

e Momectute npubop Ha poBHbIA CTON UAK cTONEWHULY. 3aduk-  Ecnu Bbl BugnTE, YTO Nprbop He pabotaeT fonXHbIM 06pazom
CUpyiiTe KoNleHYaTblil Ban ralkoit. VNN 4TO BO3HWKNa npobnema, npekpaTiTe ero 1Cnob3oBa-

HWe 1 0bpaTnTeCh K NOCTaBLUMKY.

JKkennyataums * Bce paboTbl no TexHuyeckomy obcnyxuBaHMio, MOHTaxy u

o CHUMMUTE BEPXHIOI KPbILIKY. 3arpy3uTe B MUCKY MACO U Apy- PEMOHTY [JOMXHbI BHIMOAHATLCS CNELWanu3upoBaHHbIMU 1
rne HeobxoduMble MHrpeaneHTsl. CHOBA YCTaHOBUTE KpbiLIKY YNOMHOMOHEHHBIMY TEXHUHECKMI CMIeUMancTamMi ni pe-
W HaYHWUTe NOBOPaYMBaTh LATYH. KOMEH/0BaHbI NPOU3BOANTENEM.

OuuncTKa M TeXHUYecKoe o6cay)kuBaHue TpancnopTupoeka i xpakenue

* XpanuTe npubop B NpOXAafHOM, YMCTOM U CYyXOM MecTe.

¢ Huikorga He knaguTe Tskesble npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTL €ro.

¢ He nepemetyalite npubop Bo Bpemst paboTbl.

o Ecnv npubop He HaxoaUTCs B XOPOLLEM COCTOSIHUM, 3TO MOXET
HeraTMBHO NOBANATL Ha cpok cayxbel npubopa u nprsecTy k
0nacHoM cuTyauuu.

o OcTaTkn NpoAykTOB CRefyeT perynapHo o4uliaTh U yaanaTb

n3 npubopa. Ecnn npubop He oumLieH [onXHBEIM 0bpa3oM, .
OH COKPATNT CPOK ero Cyxbbl 1 MOXET NPUBECTN K ONacHoOMy Mouck 1 ycTpaHeHue HencnpaBHocTel

COCTOSIHUIO BO BPEMS MCMIONb30BAHMS. Ecnu npubop He paboTaeT BosxHEIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl Bee ele He MOXeTe pelnTb

OumeTka npobemy, 06paTnTech K NOCTaBLYMKY/NOCTABLMKY YCIYT.
¢ O4MCTUTe BHELLUKIOK NOBEPXHOCTb TKaHbIO M rybkoii, cnerka Mpobnems! Bosmoxras npuanka | BosmoxHoe pewerive

CMOYEHHOI B MATKOM MbIIbHOM pacTBope. U Mospexzex peaykTop. | 3ameHuTe peaykTop

- YM. =

* Hrobel nosy4nTh noctyn KO BCeM Aeta Hepnoctatouro Macna. | 3aneiite Macno 8 peaykTop.

naM ans BbINONHEHNS o4ncTKM, CHU-

MUTE BEPXHIOK KPbILLKY. lapaHTus

[ina  wmopenu 282168: Pasbepute nonactb,  OTKpy-
TMB  KonbleByl raiiky ¥ Ban. CHuaMWTE  nonacTb.
Dins mopeneii 282281, 282687: Pasbepute nonacts. YTobe
CHATb /10MaCTb, MOAHUMUTE €€ HanoNOBUHY AW NOMHOCTLIO
13BnekuTe U3 npubopa.

[Inst yaanexus octaTkoB Msica UCMOAb3yiiTe AepeBAHHbIA UK
NNacTvkoBbI ckpebok. 3aTeM oUNCTHTE BHELWHIOK NOBEpX-
HOCTb TKaHbIO WAV ryBKOW, CNerka CMoYeHHO B Tennoi Boge C
HebOMbLIMM KOIMYECTBOM HelTpanbHOro MOIOLLEro CPeACTBa.
TuwatenbHO 04MCTIATE KOPMYC, NONACTHYIO MeLUanky v ABUXY-
LLiyI0CH 3aLMTHYI0 HaCcafiky. BbITpUTe BCe OUMLLEHHbIE fieTann
HaCyX0 KYXOHHbIM MONOTEHLEM.

Mocne 3Toro NpoTpKTe BCe A€TaNM, yNoMsiHyThIE BbILIE, U BECh
npubop rnaAKkoi YMCTON TKaHbo, MCMONb3Ys CreuunansHoe
uncTaLlee CpescTBo, NoAxoAsllee Ans 0bopynosaHs, npea-
Ha3HaYeHHOro ANs KOHTAKTa C MULLEBbIMU NPOAYKTaMU.

B uensx cobnioneHns rurnersl npubop cnegyer YncTUTb 40 1
nocne UCrnosb30BaHws.

[ns moneneit 282168 n 282281 yaluy MOXHO MbITb B MOCY0-
MOEYHOII MaLUVHE NOCTe CHATHS.

NPEOYNPEXIEHWUE! He moiite kopnyc Kakoii-nubo mofenu
B NMOCYZOMOEYHO MallMHe AW Noj NPOTOYHOW BofoW. Hu-
KOrfia He norpyxaiTe ero B Bogy Wnu oyl Apyrylo xui-
KOCTb. 3TO MOXET NpUBeCT! K HeobpaTiMoMy NoBpexAeHio
peaykTopa.

Hukoraa He ucnonb3ayiiTe arpeccuBHble YUCTsLLME CPEACTBA,
abpasviBHble rybkn MAW YnCTALME CPeACcTBa, Cofepxkalive
xnop. He ncnosnb3yiite Ans 04UCTKN CTasbHYIO WEPCTb, MeTan-
JMYECKME NMPUHALIEXHOCTU UKW OCTPbIE UK 330CTPEHHbIE
npesmeThl. He ncnonb3yiite 6eH3uH unu pacteoputenu!

[lns nosTOpHOI cbopkn npubopa nocae oUYNCTKM BbINONHNTE
onucaHHble Bbilue AeicTBUs no pasbopke B 06paTHOM nopsa-
Ke.

Jliobble fedexThl, BAMALLWME Ha YHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHME OLHOMO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHs! nyTem becnnatHoro pemMoHTa
VNV 3aMeHbl NpY YCI0BuMK, 4To Nprbop Obin 1Cnoab3oBaH 1 06-
CNYXMBANCs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSAMM, @ Takxe He uc-
M0/1b30BaCA He N0 Ha3HaYeHWI0 UK He Mo Ha3HayeHuo. Bawu
3aKoHHble MpaBa He 3aTpoHyThl. Ecnn Ha npubop pacnpoctpa-
HAETCH rapaHTUs, yKaxuTe, rae 1 Korga oH Obin nprobpeTeH, 1
NPUNOXHTE MOATBEPXAEHNE MOKYMKY [Hanpumep, KBUTaHLio).
B co0TBETCTBIM C HaLLlel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTkn
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a coboil NpaBo U3MeHsTs creundu-
KaLWW NpoAyKLMI, YNakoBKn 1 LokyMeHTauun 6e3 npeasapu-
TeNbHOrO YBeA0MIEHNS.
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Email: info@hendi.eu
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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